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ARMANA 

PROUVENÇAU 

PÈR      LOU      BEL.      AN      DK      DIEU 

E    DÔU    BISSÈST 

1904 

^ADOUBA  E   PUBLICA   DE   LA   MAN   DI   FELIBRC 

Porto  joio,  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN     CINQUANTEN     DÔU    FELIBRIGE 


AVIGNOUN    . 
ENCO    DE    J.     ROUMANILLE,     LIBRAIRE-EDITOUR 

19,    CARRIERO    DE    SANT-AGRICÔ,     I9  - 


BSCL.USSI 


Taura  en  1904  dous  esclùssi  de  soulèu. 

Esclùssi  de  soulèu  : 

Lou  17  de  mars,  esclùssi  anelàri  e  invesible  en  Avignoun. 
Lou  9  de  setèmbre,  esclùssi  toutau  invesible  en  Avignoun. 


FËSTO    GHANJADISSO 


Cendre,  17  de  febrié. 
Pasco,  3  d'abriéu. 
Rouguesoun,  9,  10  e  11  de  Mai. 
Ascensioun,  12  de  Mai. 


Pandecousto,  22  de  Mai. 
Ternita,  29  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  2  de  Jun. 
Avènt,  4  de  Desèmbre. 


L.UNO    MBCROUSO 

La  lune  i:ahriiu,quefai  lou  i.5  d^ahrilu 


^.  Luno  mecrouso, 

/•;  /  Femo  renouso, 

E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'une 


m\\. 


TBMPODRO 


Febrié 24,  26  e  27         |         Setèmbre 21,  23  e  24 

Mai' 25,  26  e  27         I        Desèmbre 14,  16  e  17 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  22  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-nôu  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'aa  trento-un. 


Vin  de  Sautèu 

AU  VIÈI   RATAFIA  DE   MAZA.N 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


JANVIÉ 


p.  L.  lou3à6  0  47  de  matin. 
D  Q.  lou  9  à  10  o.  10  de  vèspre. 
N.  L   lou  17,  à  4  0.  47  de  vèupre 
P.  Q.  lou  25,  à  9  0.  41  de  vèspre 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  4  m. 


FEBRIÉ 


t 

div.     1 

'i 

diss. 

3 

Dm. 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim.  j 

7 

dij.     ! 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

DlM. 

11 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dij. 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

DlM. 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dij. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dm. 

25 

dil. 

26 

dira. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

31 

Dim. 

Jour  de  l'an, 
S.  Clar. 
Sto  Genevivo 
S.  Ferriôu. 
B.  simeoun  de  la  coul. 
Li  RÈi. 
8   Lucian. 
S.  Severin. 
S.  Juliaa. 
IS.  Pau  l'ermito 
îS.  Teodôsi. 
S.  Gaspard. 
Sto  Verounico 
S.  Alàri. 
S.  Bouuet. 
S.  Ounourat, 
S.  Antôni 
Sto  Flourido. 
S.  Canut.' 
S    Sébastian. 
Sto  Agnès 
S.  "Vincèn. 
S.  Ramoun. 
S.  Bousièii. 
Counv.  de  S.  Pau 
S  Ansile. 
S   Mari. 
Sto  Cesario. 
[s.  Coustant. 
jSto  Martine. 
Sto  Marcello. 


p.  L.  lonl,  k  5  0.55  de  vèspre. 
D  Q.  lou  8,  à  10  0.  50  de  matin. 
N.  L.  lou  16,  à  0  0.  5  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  24,  k  0  o.  9  de  vèspre, 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  31  m. 


MARS 


dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

div. 

diss 

Dm. 

dil. 

dim 

dim 

dij- 

div. 

diss. 

UlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi. 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  Doro. 
S.  Richard, 
S.  Ginous 
S.  Jan  de  Mata. 
Sto  Coulastico. 
S.  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S.  Dounin. 
S.  Valentin. 
S.  Quenin. 
S.  Armentàri. 

CENDRE. 

S.  Flavian, 
S.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
S    German. 
Sto  Isabelle. 
S.  Ramoun. 

'l'EMPOURÔ 

S.  Aieissandre. 
S.  Nestour 
S.  Ounourino, 
S.  Cassian. 
S.  Rouman. 


P.  L.  lou  2,  à  3  0.  46  de  matin. 
D.  Q.  lou 9,  à  2  0. 1  de  matin. 
N.  L.  lou  17,  à  6  0.39  de  matin. 
P   Q   Ion  24,  à  10  o.  37  de  rèspre 
P.  L.  lou  31,  à  1  0. 44  de  vèspre. 

Li  jour  crèisaoa  de  1   o.  48  m 


dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

Dim. 

dil 

Tlim 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Diîf. 

dil. 

dim 

30  I  dim. 

31  !  dij. 


Sto  Antounino. 
Sto  Natalio. 
Sto  Cunegoundo. 
S.  Casimer. 
S.  Ambrôsi. 
Sto  Couleto. 
Sto  Perpètio. 
S.  Jan-de-Diéu. 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martire. 
S.  Gregôri. 
S.  Massemin. 
Sto  Oufrasié. 
Sto  Matiéudo. 
S,  César  de  Bus. 
S.  Abram. 
Sto  Rèino. 
S.  ferile. 
S.  Jôusè. 
Passioun. 
S   Benedit. 
S.  Afradasso. 
S.  Vitourin. 
S.  Grabié. 
Anounciacioun 
S.  Massimilian. 
Rampau. 
S.  Ilarioun. 
S.  Sist. 
S.  Amadiéu. 
s.  Benjamin. 


Vin  de  Sautèu 

AU   VIÈI  RATAFIA  DE    MAZAN 


FAU       DEMANDA       PEBTOUT 

Un  Sautèu 


ABRIÉUI 


D.  Q.  Ion  7,  à  6  0. 53  de  vèspre. 
N.  L.  Ion  15,  i  10  o.  53  de  vèspre. 
P.Q,  louîà,  à5  0.33  de  matin. 
P.  L.  lou  29,àll  0.  36  de  matin. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  40  m. 


1 

div. 

2 

diss. 

3 

OlM. 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim. 

7 

dii. 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dim 

II 

dii. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dii. 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

DlM 

18 

dil. 

19 

dim. 

29 

dim. 

21 

dij. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dim. 

25 

dil. 

26 

dim. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

DiVÈNDRE  SANT 

S.  Francés  de  Paulo. 

PA^GO. 

S.  Isidore 

S.  Vincèns-Ferrié 

S.  Prudènci. 

S.  Gautié 

S.  Aubert. 

Sto  Soufio. 

QUASIMODO. 

fe.  Macàri. 
8.  Benjamin. 
S.'Jùli. 
Sto  Ido. 
S.  Frutuous. 
S.  Benezet 
S    Lambert. 
S.  Anicet. 
S.  Apoulôni. 

5.  Ansèume. 

6.  Ouspice, 
Sto  Leounido. 
S.  Jôrgi. 

Sto  Vitôri. 

S.  Marc. 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau. 

Sto  Gatarino  de  S. 

S.  Estrôpi. 


MAI 


D.  Q.  lou  7,  à  0  0.  51  de  vèspre. 
N.  L  lou  15,  k  1 1  o.  58  de  matin. 
P.  q,  lou  22.  à  11  0.19  de  matin. 
P.L.  Ion  29,  à  9  0.  85  de  matin. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  18  m. 


1     DlM. 


dil. 
dim 
dim 
dij. 
div. 
diss. 

DlM 

dil. 
dim 
dim 

'^- 
div. 

(iiss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dira. 

dij. 

div 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dii. 
dim. 


S.  Jaque  e  8.  Felip. 
S    Atanàsi. 
La  Santo  Gious. 
Sto  Mounii.o 
Sto  Sereno 
S.  Jan  Porto  L. 
S.  Estanislau. 
S.  Dresèli 

BOUGUESOUN. 

^.  Antounin. 
S.  Maiôu. 

ASCENSIOUN. 

Sto  Glicèro. 

h,  Pons. 

S.  Boutiilàci. 

S    Gènt. 

S.  Pascau. 

S.  Fèli 

Mo  Mariano. 

S.  Bernardin. 

Sto  Estello . 

Pandecousto 

S    Deidié 

S.  Dounacian. 

Tempouro. 

S.  Felip  de  Neri. 

S.  Oulivié. 

S.VincèndeLerin 

Ternita. 

S.  Fèli. 

S.  Peirounello. 


JUN 


D  Q.  Ion  6,  k  6o.  53  de  matin. 
N.L.  Iob13.  àlO  0.11  de  vèspre, 
P.  Q  Ion  20,  k  4  0.  11  de  Tèspre, 
P.  L.  lou  27,  à  9  0.  23  de  vèspre. 

Li  jour  crèisson  de  17  minuto. 


1  dim 

2  dij. 

3  div 

4  'diss 

5  jDiM. 

6  dil. 

7  |dim. 

dim. 
dij. 

div 

diss 

DlM 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim 

dil. 

dim. 

dim. 

div. 
diss. 

DlM 

dil. 
dim. 
dim 
dij.. 


Sto  Lauro. 

Fèsto-de-Diéu. 

Sto  Cloutiéudo. 

S.  Quentin. 

S.  Boniiàci. 

S.  Glàudi. 

S.  Nourbert. 

Sio  Pelagio. 

S    Medard. 

Sto  Félicita. 

S.  Barnabe 

Sto  Oulimpo. 

s.  Aniôni  de  Pado 

S.  Basile. 

Sto  Moudèsto. 

^.  Gèri. 

S.  Verume. 

S.  Ouzias. 

s.  G->rvàsi. 

Sto  Flourènço 

S.  Léufré 

S   Paulin. 

Sto  A grève. 

S.  JanBatisto. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

S   Dàvi. 

S    Adelin. 

H   Ireoèu. 

S.  Poire  e  S.  Pau, 

S.  Lucide. 


Vin  de  Sai?t^u 

AU  VIÈI  RATIFIA   DB  MÀZAN 


FAU       DEMANDA        PERTOUT 

Un  Sautèu 


JULIET 


D,  Q.  loo  5.  àH  o,  54  fie  vî.>.pre. 
N.  L.  Ion  13,  «  6  ».  27  'le  matin. 
P.  Q.  Ion  19,  à  0  n.  4^  de  vèspre, 
P.  L.  lou  27  à  10  o.  42  de  matin 

Li  jour  dernsnis.  rie  51  m. 


l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
|20 
f  21 
2> 
23 
24 
25 
20 
27 


(iiv. 
diss 

DlM. 

dil. 

dira. 

dira. 

dij. 

(iiv. 

diss. 

DlM, 

dil. 

dira 

dim 

dij. 

div 

diss. 

DlM 

dil. 

dim 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

Dim. 

d.l. 

dim 

dim. 

•-Î8idij. 

29  div. 

30  Idiss. 

31  Dim. 


S.  Marciau 

La  Vesitacioun. 

S.  Anatôli 

S.  F"uriunat. 

S.  Pau  de  Liss. 

Sto  Angèlo. 

Sto  Aubipfgo. 

Sto  Isabèu. 

S.  Bres. 

N.-D.  de  Santa, 

S.  Pio. 

S.  Ounèste. 

S.  Anaciet. 

S    Bonaveutûro 

S    Knn. 

N  -D.  DOU  M     C 

S.  Alèssi. 

8.  Tournas  d'Aq 

S.  Vincèns  de  P. 

Sto  Margarido. 

S    Vitou. 

Sto  Madaleno. 

S    i;a^s)an 

Sic  Crestino. 

S.  Jaiime. 

Sto  A  no. 

S    Panfàli 

S    Sanàri 

Sio  Marto. 

S  Lou  [t. 

S   Ger.nan. 


AVOUST 


D.  Q.  Ion  4,  k  3  0-  3  dfl  vèspre. 
N.  L.  ion  11,  à  1  0    f8  de  vèspre 
P.  Q.  lou  18.  à  5  0.  27  de  matin. 
P.  L.  Ion  86,  à  2  o.  2  de  matin. 

Li  jour  domenis.  de  1  o.  3i  m. 


ilL 

liro. 

iim. 
dij. 

hv. 
diss. 
Dm. 
dil 
dira, 
dim. 
dj. 
-iiv 
diss. 

DlM. 

dil 

•  Iim. 
dim 

'lij 

div. 

diss 

Dim. 

dil. 

dim 

dim. 

■lij. 

div. 

diss. 

Dim. 

diL 

dim, 

dim. 


S   PèirePDcadena 

H.  Estève. 

>to  Lidio. 

^.  Doumergue. 

S.  Ion. 

S.  Sauvaire 

8   Gaietan. 

S   Justin. 

S.  Rouman. 

8.  Laurèns. 

Sto  Rusticio. 

Sto  Claro 

S.  Pouriàri. 

S.  Chapôli. 

N.-D.  d'Avoust 

S.  Ro   ■ 

S.  Jacinto. 

Sto  Eleno. 

S    Génies. 

S    Bernât. 

S    Privât. 

S    Safourian 

S.  Sid6ni 

S.  Bourtoumiéu. 

S    Louis. 

S   Zefirin. 

S.  Cesàri. 

S    Julian. 

S.  Jaa  degoulàssi 

Sto  Roso. 

S    Lazàri. 


SETÈMBRE 


D  Q.  Ion  3,  k  3  o..'i9  de  matin. 
N.  L.  Ion  9.  k  9  0.  43  de  vèspre.  | 
P.  Q.  Ion  16,  k  4  0.13  de  vèspre.! 
P.  L.  lou  24,  à6  0.  &0  de  matin.! 

Lijour  demenis.  de  1  o.  42  m, 


1 

dij. 

S.  Baudèli. 

2 

div. 

S.  Agricô. 

3 

diss. 

S.  Aiôu. 

4 

Dim. 

Sto  Rousalio. 

5 

dil. 

S.  Lôugié. 

6 

dim. 

S    Amable. 

7 

dim. 

S.  Autau. 

8 

dij. 

N  -D.  de  Set. 

9 

div 

S.  Varan. 

10 

dics. 

S.  Pôuquerié. 

11 

Dim. 

S     Paciènt. 

12 

dil. 

Sto  Bono. 

13 

dim. 

S.  Antounin 

14 

dim. 

EisauMaroea  de  la  fr»iii 

15 

dij. 

S.  Anfous. 

16 

div. 

S.  Cournéli. 

17 

diss. 

S.  Lambert. 

18 

Dim. 

Sto  Esteveneto. 

19 

dil. 

S.  .lenouvjé. 

20 

dim 

S    Estàqui. 

21 

ilim. 

Tempouro. 

22 

dij. 

S.  Maurise. 

23 

div. 

Sto  Tèclo. 

24 

diss. 

Sto  Salabergo 

25 

Dim. 

S    Fermin 

26 

dil. 

S.  Ouzias 

27 

dim. 

S  Gosmee  Damian. 

28 

dim. 

S.  Geran 

29 

dij. 

S.   MlQUÈU. 

30 

div 

S.  Jirome. 

Vin  de  SaulPtu 


àU    VIEl  RATÀFIÀ  DE    MÀZAN 


FAU       DEMANDA        PERTOUT 

Un  Sautèu 


OUTOBRB 


D .  Q .  Ion  2,  à  2  0. 52  de  vèspre. 
N.  L.  lou  7,  k  6  f.  25  de  matin. 
P.  Q.  lou  16,  à  6  0.  54  de  matin. 
P.  !..  lou  24.  kilo  56  de  matin. 


Li  jour  demenis.  de  1  o.  45  m . 


l 

? 

3 

4 

5 

6 

7 

S 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
•20 
21 
22 
23 
24 
V5 
26 
27 
28 
29 

30  1 

31  dil. 


diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 


S.  Roumié. 
JLi  S.  Ange  gard. 
jS.  Cuprian. 
S.  Francés   d  As 
jSto  tùh 
jS.  Evôsi. 
jS    Baquo. 
Sto  Reparado. 
S    Danis. 
S.  Vergéli. 
|S.  Gastour. 
jS    Veran. 
S.  Geraud 
S    Calist. 
I Sto  Terèso. 
Sto  Rousselino 
îS.  Flourènt 
ÎS.  Lu. 

S   Gérard  Tenco 
S.  Grapàsi 
Sto  Oursulo. 
StoMarioSalouœé 
S    Tederi 
S.  Maglôri 
S.  Crespin. 
S.  Flôri. 
S.  Salvian, 
S.  Simoun. 
S    Narcisse. 
S.  Lucan. 
S,  Gristôu.  I 


NOUVÈMBRE 


D,  0-  Ion  1,  à  8o.  37  de  matin. 
N.  L.  Ion  7,i  4  o.  37  de  vèspre. 
P.  Q.  loa  15,  à  1  0   56  de  matm. 
P.  L,  Ion  23.  à  4  o.  12  de  matin. 
D.  Q.  Ion  30,  k  8  0.  38  de  matin. 

Li  jour  demenis.  de  1  o,  20  m 


dira 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 
dim 
dim.' 

dij. 
div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim, 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim.' 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 


30    dim. 


Toussant. 

Li  Mort. 

S.  Maroèu. 

S.  Ghamas. 

S    Zacarié. 

S.  Estève  (d'Ate). 

S.  Errièsti. 

S.  Goufrèdi. 

S.  .Maturin. 

S.  Just 

S.  Martin. 

S.  Reinié. 

S.  Mitre. 

S.  Ru,  ev   d'Av 

S   Ougèni. 

S,  Ouquèri. 

S.  Agnan. 

Sto  Audo. 

Sto  Isabèu. 

S.  Eimound 

Présent,  de  N.-D. 

Sto  Cecilo. 

S.  Clament 

Sto  Floro. 

Sto  Gatarino 

Sto  Dôuflno. 

S.  Siirrèn. 

S.  Soustène 

S.  Savournin 

b.  Andriéu. 


DESÈMBRE 


N.  L.  lon7,  à4o.  47  de  vèSpre. 
F.  Q.  Ion  14,  à  11  o.  7  de  vèspra, 
P.  L.  lou  22,  à  7  0.  1  de  vèspre. 
D.  Q.  lou  29,  à  4  0.  46  devfeepre 

Li  jour  domenisson  de  20  m. 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


dij. 
div. 
diss 

DlM, 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

DlM. 

dil. 

dim. 

dira. 

di]   ^ 

div 

diss. 

DlM 

dil. 

dim. 

d>m. 

dij 

div 

diss 


S.  Aloï. 
Sto  Bibiano. 
S.  Savié. 

Lis  AVÈNT. 

S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

hto  Loucaio 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso 
Sto  Lîici. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
S.  Azalaïs. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Gràci. 
S  Timouleoun. 
b.  Filougone. 
S.  Tournas  l.  m 
S,  Ounourat 
Sto  Vit6ri. 
S.  Ives. 
Calèndo 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang. 
Li  S    Innoucèui. 
S    Trefume. 
Sto  Gouloumbo 
S.  Sivèstre. 


Vin  de  Sautèu 

JlV  vièi  ratafia  de  mazan 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


Il     CROÏÏNICOJELIBRENCO 

dimajouraudefunta,EnLeoun  de  «^^1-^:^^^^^^^^.  ".r/ A^^^^^^ 
Carbonnières,  fuguèron  baiado,  la  proumiero  -'^-^^^^^^'^^^^^^ 
biblioutecàri  de  la  Mejano  à-z-Ais,  la  segoundo  au  ba  oun  Desazars 
de  Montgaillard,  mantenèire  de  rAcadèmi  4i  Jo  Flonrau  de  Tou 
louso  e  rapourtaire  de  soun  councours  annau  pèr  lis  obro  en  lengo 
nostro.    Pièi    fuguèron  elegi  :    assesseur  d'Aquitàm,   En    Adnan 
Planté,  en  plaço  d'En  Caries  de  Carbonnières;  sendi  de  Prouvènço, 
EnJanMonné,  en  plaço  d'En  Louis  Astruc,  demessiounari  ;  sendi 
de  Lengadô,  En  Prouspèr  Estiéu,  en  plaço  d'Ipoulite  Messme,  que 
Dieu  rejougne  !  e  Felician  Court  fugue  reelegi  sendi  d  Aquitani.  La 
mestrio  en  Gai-Sabé  fugue  decernido  i  mantenèire  Ga^to^n  Laver- 
gne,  d'Ouran  en  Argerio,  Reinié  Fournier,  de  Beziés,  e  Albert  Honde, 
de  Manosco.  Enfin   fugue  lou   Bournat   dôu  Petriqord  recouneigu 
coume  Escolo  felibrenco  coustituïdo  en  counfourmeta  de  1  Estatut. 
Clavado  la  sesiho,  li  majourau,  saliida  d'uno  aubado  que  le  bâton 
li  galoi  tambourinaire  de  Maiano,  prenon  sèti  à  la  taulado  santo- 
estelenco  emé  la  Rèino  dôu  Felibrige,  Na  Mario  Mistralenco  Na  Te- 
rèso  Boissière,  Na  Filadelfo  de  Gerdo  e  dons  bèu  centenau  de  ieli- 
bresso  e  felibre  emai  d'ami  dôu  Felibrige,  que  voudran  bèn  escusa 
ÏArmana  se  si  pajo  soun  pas  proun  largo  pèr  caupre  tout  ço  bon  e 
bèu  qu'amarian  de  n'en  poudé  debana. 

Vous  dire  que  la  ^inado  fugue  bono  e  gauchouso,  vous  dire  que 
lou  Maianen  cantè  la  Coupo  em'uno  fogo  qu'à  cha  nouvello  annado 
sèmbloserejouveni,  acô  vous  aprendrié  rèn  de  nôu.  Per  quant  i 
paraulo  de  la  Rèino  e  dôu  Capoulié,  vous  ié  coungoustarés  tout-aro, 
quand  aurés  vira  quàuqui  fuiet.  Et  quant  de  brinde  seguiguèron 
aquélis  arengo  auturouso  e  galiero  :  odo  d'En  Anfos  Tavan,  serven- 
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tés  d'En  Prouspèr  Estiéu,  discours  enfiouca  dôu  senatour  Bayol  e 
d'En  Albert  Arnavielle,  brinde  d'En  Pau  Chassàry  à  la  memôri  di 
grand  mèstre  d'àutri-tèms  e  d'En  Charle  de  Gantèume  d'ille  à  la 
freirejacioun  di  raço  latino,  salut  di  patriote  regiounalisto  de  Lour- 
reno  pourgi  pèr  lou  célèbre  escrivan  Maurise  Barres  «  à  la  jouino 
Rèino  d'un  pople  anti  emai  au  Mèstre  ilustre  de  quau  soun  escoulan 
tôuti  aquéli  que  sabon  ama  la  Terro  e  venera  lis  aujôu  !  » 

Pièi  lou  cancelié  En  Pau  Mariéton  legis  lis  escuso  e  li  bèn-astm 
dis  absent,  Felibre  de  Paris,  Sendicat  d'iniciativo  de  Prouvènço, 
Escolo  moundino,  Escolo  dôu  Bournat,  Escolo  dôu  Titan,  etc.,  trou- 
baire  catalan  de  Roussihoun  e  d'Espagno,  sôci  dôu  Felibrige  italian 
e  tudesc.  E,  avans  que  clantigon  li  flàmi  cansoun  de  Margai,  la  cigalo 
felibrenco  d'Avignoun,  dôu  jouglar  Vassèu  e  de  Charloun  Riéu,  avèn 
grand  gau  d'aplaudi  un  bèu  jouvènt  dôu  Cap  de  Prouvènço,  Jùli 
Eynàudi,  prouclamant,  au  noum  de  si  coumpan  de  l'^rmanac  Niçari, 
e  coume  mandadou  ôuficiau  dôu  municipe  de  Niço  :  «  Niço  se  ligo, 
0  pulèu  se  religo  à  sa  maire,  à-n-aquelo  bello  Prouvènço  pèr  apara, 
valentamen  li  dre  coumun  de  tôuti  li  Prouvençau  !  » 

E  quand  vous  auren  di  qu'à  Ceto  coume  à  Niço,  e  dins  lou  pais  de 
Gascougno  coume  sus  lis  Aup  de  Prouvènço,  e  dins  lou  Rouërgue 
coume  en  Roussihoun,  sènso  relàmbi  de  nouvèus  ôubrié  se  vènon 
groupa  à  l'obro  felibrenco,  que  lis  Escolo  felibrenco  à  cha  pau  cuer- 
bon  coume  uno  ret  souto  la  terro  miejournalo,  e  que  touto  l'annado 
espelisson  felibrejado  sus  felibrejado  e  ,lo  Flourau  sus  Jo  Plourau, 
coumprendrés  que  devèn  impoussible  de  noumbra  à  cha  un  tôuti  li 
libre  que  s'estampon,  de  counta  en  dotai  tôuti  li  fèsto  que  soun  li 
bataio  gauchouso  de  nosto  recounquisto  pacifîct)  e  freirenalo.  Pa- 
mens,  ségound  un  usage  ancian  e  lausable,  devèn,  à  l'agrat  d'uno 
trio  mau-adrecho,  liga  garbeto  dis  escri  que  ciesèn  faire  lou  mai 
d'ounour  à  la  Lengo  emai  dis  ate  que  nous  sèmblon  avé  donna  lou 
mai  d'enavans  à  la  Causo. 

Lou  Cansounié  de  la  Prouvènço,  adouba  pèr  l'Escolo  parisenco 
dôu  Felibrige  e  caupènt  trento-uno  cansoun  poupulàri  emai  de  Mis- 
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tral,  Roumanille,  Âubanel,  F.  Gras,  P.  Areno,  Charloun  Riéu  e 
Agùste  Marin  (se  vend,  paraulo  e  musico,  pèr  vint  sôu,  encô  de 
Roumanille,  en  Avignoun,  e  au  Burèu  di  publicacioun  poupulàri, 
àMarsiho). 

Lis  Oubreto  en  vers  de  Roumanille,  nouvello  edicioun,  em'un 
estùdi  biougrafi  d'En  Pau  Mariéton  (Avignoun,  Roumanille). 

Lou  Pan  dôu  Pecat,  de  Teodor  Aubanel,  nouvello  edicioun  degudo 
i  siuen  pïous  de  Ludôvi  Legré  (Marsiho,  vers  Aubertin  e  Rolle). 

Lei  Mount-Jolo,  liame  d'uni  quaranto  milo  reprouvèrbi  prouven- 
çau,  adouba  pèr  Pau  Roman  (en  souscripcioun  vers  Aubanel,  en 
Avignoun). 

Edicioun  critico  dis  obro  di  troubaire  Ramoun  de  Miravau,  pèr  P. 
Andraud  (Paris,  librarié  Bouillon),  e  Guihèn  Mountagnagôu,  pèr  J. 
Goulet  (Toulouso,  libraiié  Privât). 

Flors  rosselloneses,  pouësio  poupulàri  dôu  Roussihoun,  reculido 
pèr  J.  Delpont  (Perpignan,  librarié  Payret). 

Tablèu  de  la  bido  del  parfait  crestia,  dôu  R.  P.  Amilia,  nouvello 
edicioun  publicado  à  Taflat  de  l'evesque  de  Pàmio,  pèr  F.  Pasquier 
e  Doublet  (Fouis,  emp.  Pomiès). 

Les  noms  de  lieux  dans  le  comté  de  Nice,  broucaduro,  mai  estrutivo 
que  mant  libre  espés,  ounte  lou  Gapoulié  En  Pèire  Devoluy  mostro 
claramen  que  tôuti  li  noum  de  liô  niçard,  descara  pèr  lis  Italian  o 
pèr  li  Franchimand,  soun  autant  drechamen  prouvençau  e  se  devi- 
non  li  même  que  li  que  se  dison  en  ribo  de  Rose  (Avignoun,  libr. 
Roumanille). 

Bibliographie  mistralienne,  catalogue  tras-que  riche  e  subre-pre- 
cious  establi  pèr  E.  Lefèvre  (Marsiho,  edicioun  de  VIdèio  prouvençalo). 

Essai  de  grammaire  languedocienne,  eicelènt  estùdi  dôu  capitàni 
Lamouche,  sôci  dôu  Feli'brige,  sus  li  parla  de  Mount-Pehé  e  de 
Loudevo  (Mount-Pelié,  édita  pèr  la  Soucieta  de  publicacioun  miejour- 
nalo  e  felibrenco). 

Li  Remembranço,  proso  e  pouësio  esquisto  de  la  pauro  felibresso 
Lazarino  de  Manôsco  (Marsiho,  libr.  Ruât). 

IJEncensié,   elegïo   pretoucanto  'd'un  paire    adoulenti,    pèr  lou 
majourau  Astruc  (Avignoun,  libr.  Roumanille.). 
,  Lei  Rèi  Màgi,  mistèri  en  cinq  ate  dôu  canounge  Bourge  (Ais,  imp, 
Pourcel).  ' 
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L'Esperit  iustaire,  galoio  coumèdi  narbouneso  de  P.  Albarel  (Tou- 
louse, emp,  Berthoumieu). 

Cansous  ouccitanos,  poulit  voulume  de  vers  d'A.  Vergne  (Vilo- 
Novo-sus-Lot,  emp.  Delbergé).        ' 

Bagaieletos,  pouësio  nouvelle  dôu  majourau  J.  Bessou  (Roudés, 
libr.  Carrère). 

Vièlhas  chansons  dôu  Perigord,  reculido  pèr  l'abat  Chaminade,  e 
Lous  Bigovdis,  cansoun  e  conte  dôu  felibre  Roubert  Benoit,  pouèto 
e  perruquié,  coume  Tèro  Jaussemin  (Peirigus,  empr.  Joucla). 

The  Christmas  Kalends  of  Provence,  record  amistadous  à  la  Prou- 
vènço  de  noste  sôci  american  Thomas  A.  Janvier  (New-York,  vers 
Harper  and  brothers). 

Clavaren  em'uno  tiero  de  pouësio  espelido  dins  la  Gascougno  mai 
que  mai  afelibrido  :  Era  Garlando,  dôu  luchounés  B.  Sarrieu  (Lu- 
choun,  empr.  Sarthe)  ;  Sonnets  de  Malaut,  pèr  l'abat  G.  Daugé,  e 
Lous  dus  parlas  d'à  nouste,  pèr  l'Artè'dôu  Pourtau  (Pau,  biblioutèco 
de  l'Escolo  Gastoun-Fèbus)  ;  Ahéus  e  flous,  pouiido  garbo  gascouno 
ligado  pèr  quatre  vicari  generau  e  proufessour  au  Semenàri  d'Auch 
(Auch,  empr.  Cocharaux);  e,  pèr  faire  bello  ffmido,  Cantos  d'eisil, 
darriéri  pouësio  de  l'auto  troubairis  Na  Filadelfo  de  Gerdo  (Macoun, 
empr.   Protat). 

L'Escolo  de  Lar  a  dignamen  festeja  lou  cinquantenàri  dàuRouma- 
vage  di  Troubaire  :  entre  felibre  d'aquesto  generacioun  e  subre- 
estant  d'aquelo  assemblado  memourablo,  que  fugue  après  lou 
Coungrès  d'Arle  coume  uno  prefàci  à  la  foundacioun  dôu  Felibrige, 
avèn  pouscu  mesura  lou  bèu  camin  qu'avèn  fa  dins  uno  draio 
sèmpre  que  mai  alargado  à  l'aflat  di  mèstre  de  nosto  Reneissènço, 
despièi  qu'après  l'acamp  lumenous  de  Font-Segugno  pareiguè  lou 
proumier  Armana  prouvengau,  e  que  pièi  à-de-rèng  ié  beluguejèron 
sèt  crounicaire  de  quau  lou  paure  Felibre  di  Lauseto,  pèr  sa  coun- 
gousto  e  pèr  la  vostro,  ami  legèire,  voudrié  bèn  avé  lou  gàubi  e 
l'esté:  Pau  Giera,  lou  Felibre  ajougui  ;  lou  bon  Rouma,  Felibre  di 
Jardin  ;  lou  suau  pouèto  Ansèume  Mathieu  ;  Brunet,  lou  bèu  Felibre 
de  l'Arc-de-Sedo ;  lou  Mèstre  maianen  Gui  de  Mount-Pavoun  ;lou  bèu 
counquislaire  Mariéton  ;  Fèlis  de  Bouscarlo  enfin,  lou  glouriou^ 
Capoulié  Fèhs  Gras. 
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ReYiéudamen  dôu  teatre  poupulàri  dins  touto  la  terro  miejournalo, 
cansoun  prouvençalo  cantado  en  plen  Cièri  d'Aurenjo  souto  lou 
gouvèr  d'En  Pau  Mariéton,  councours  calendau  de  gmpi  e  de  nouvè 
ouro-anisa  pèr  li  Bon  Prouvençau,  reflourimen  di  carreto  de  Sant 
Aloi  à  Sant-Roumié,  glourificacioun  di  rèire  de  TAge-Mejan  emai  di 
davancié  e  di  mèstre  dôu  Felibrige,  Arnaud  de  Maruei  en  Peirigord, 
Louis  Lacontre  en  Argelès,  Bigot  à  Nimes,  Pau  Froument  en  Age- 
nés,  espousicioun  d'endustrlo  pacano  reviscoulado  dins  lis  espeta- 
clôusi  felibrejado  de  TEscolo  Gastoun-Fèbus  en  Argelès  e  de  l'Escolo 
peirigourdino  dôu  Bournat  à  Maruei,  pretoucanto  fèsto  vierginenco 
enfin,  ounte  d'aro-en-avans,  cade  printèms,  lou  Maianen  bèn- 
astrugo  li  chato  arlatenco  fidèlo  i  riban  em'  à  la  capello  que  li  fan 
bello  subre  tôuti,  en  aquéu  brèu  resumit  de  l'acioun  felibrenco  dins 
l'annado  escoulado  veirés  qu'avèn  oubra  de  tout  biais  à  sauva  dôu 
passât  tôuti  li  bèlli  tradicioun  e  prépara  dins  l'aveni  tôuti  li  lèimi 
prougrès  pèr  enanti  la  raço  nostro  dins  sa  pleno  e  puro  persounalita. 

Vaqui  ço  que  voulèn,  vaqui  co  que  fasèn. 

D'enterin  li  menistre  de  Paris  o  si  delega,  tachant  de  tira  au  siéu 
proufié  la  poutesta  soucialo  e  même  poulitico  que  sènton  dins  lou 
Felibrige,  vènon  en  grand  poumpo  [.inagùra  lou  mounumen  d'un 
Bigot  0  d'un  Froument  que,  soulo,  la  lengo  dôu  terraire  enaurè  dins 
la  glôri  ;  pièi  s'entournon  à  Paris  leva  la  guerro  contro  li  Basco,  li 
Bretoun  e  li  Flamen,  e  belèu  reprendre  contro  la  lengo  e  la  raço 
nostro  la  poulitico  de  l'abat  Grégoire,  de  Richelieu,  de  Charle  d'An- 
jou e  de  Simoun  de  Mount-Fort.  ièr  celebravon  lou  pouèto  prouven- 
çau coume  uno  glôri  de  la  patrlo  ;  deman  bessai  prouscriéuran  sa 
lengo  coume  un  entra vadis  au  prougrès  emai  à  Vunita  naciounalo. 

iMai  que  nous  enchau?  Sabèn  que  jamai  lou  prougrès  verai  fugue 
l'obro  di  pouliticaire,  sabèn  que  jamai  l'unita  naciounalo  veraio 
fugue  facho  en  mespresant  lis  energlo  naturalo  di  raço  nimai  en 
viôulant  li  dre  majeur  di  pople,  e  sabèn  que  res  sus  terro  n'a  lou 
poudé  de  tua  uno  lengo  que  vôu  pas  mouri. 

LOU  FELIBRE  DI  LAUgETO, 


tiii><LL.m.  ■:jw^u,"-jgfi,,T.';,»'t^w."»«Mi «JJ 
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LA  FESTO  VIERGINENGO 


Cansoun  pèr  èstre  dicho  en  Cor,  au  Tiatre  Antique  d'Arle,  à  l'ounour 
di  chatouno  qu'auran  près  dins  Vannado  Vabihage  prouvençau  e 
que  reçaupran  aqui,  em'  un  brevet  de  souvenènço,  un  preciousjcuièu 
d'argent  ôufert  pèr  la  Rêino  dôu  Felibrige. 


Êr  di  TouNuÈrRE  d'avé. 
Nouta  pèr  Jacquier,   d'Arle. 


5fS      Uoieratv. 


Retour..ello 


Canten    la    glo-  ri    E   l'a-mour  dôu      pa  -    ïs    E  sa  be-16- 


Que  tôu-ti  re-jou-  ïs  :  Li  cha-to  de  quinge  an,  Es  lou  fi6  de  Sant  Jan  Que 


bri-ho  sus  l'autour  E  fai  lume  à  Fentour,  Li  cha-to  de  quinge  an  Es 
lou  fiô  de  Sant  Jan  Qijie  bri-ho  sus  l'autour  E    fai  lume  à  l'entour. 


Gantèn  la   gl6ri 
E  l'ounour  dôu  pais 

E  sa  belôri 
Que  tôuti  réjouis  : 
Li  chato  de  quinge  an, 
Es  lou  fiô  de  Sant  Jan 
Que  briho  sus  l'autour 
E  fai  lume  à  l'entour. 
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0  segnouresso 
D'un  pople  renadiéu, 

Sias  li  priéuresso 
De  la  fèsto  de  Dieu  : 
Capello  en  fichu  blanc 
E  revesset  galant 
Soun  li  reiau  simbèu 
De  voste  brinde  bèu. 

Li   Rouquetiero 
Tenon  la  flour  en  man 

Soun  eiretiero 
De  l'Empèri   Rouman. 
Trenco-Taio,   quand  v6 
Bandis  tambèn  soun  \bu, 
Soun  vôu  de  perdigau 
E  de  gaiard  pougau. 

Lis  Auturenco 
Soun  fiho  de  Pal  las* 

E  proumierenco 
Ournèron  Arelas  **. 
Mai  Arle,  grand  lauroun 
Qu'abéuro  Fenviroun, 
En  foro  ddu  valat 
Escampo  soun   aflat. 

Tarascounenco 
Soun  damo  de  castèu  ; 

Barbentanenco 
Porton  lou  canestèu  ;  *** 
Bèu-Caire  es  farlouquet 
E  sus  lou  front  lisquet 
De  si  calignairis 
La  denteleto  ris. 


•  Lis  Auturenco,  qu'abiton  en  Arle  lou  quartié  de  l'Auturo  ounte  i'avié  la 
glëiso  de  N.-D.  de  Menerbo,  ancian  temple  de  Pallas. 

**  Arelas,  noum  latin  de  la  vilo  d'Arle 

•**  Li  Caneforo  grèco  pourtavon,  coume  à  Barbentano,  lou  canestèu  sus  la 
teste. 
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Fiho  d'Eirago 
E  de^Castèu-Reinard, 

Ac6  's  de  frago 
Espelido  au  cagnard. 
De  Novo  à  Moulegés 
Soun  gènto  coume  ges  ; 
Cabano  e  Sant-Andiôu 
Soun  li  rousset  de  l'ibu. 

Bourboun,  Sant-Pèire, 
Verquiero  e  Rougnounas, 

Tant-lèu  se  vèire 
Un  pau  lou  bout  dôu  neus, 
Emé  lou  ribanet 
0  lou  cenchoun  banet 
Amon  de  se  gansa 
Pèr  ana  lèu  dansa. 

En  Eigaliero 
S'enauron  lli  frisoun, 

Esoun.galiero 
Li  chato  de  Lançoun. 
D'Ourgoun  à  Sant-Roumié 
Lou  biais  es  coustumié 
D'aquéu  poulit  riban 
Que  pènjo  de  mié-pan. 

Aquéli  d'istre, 
De  Grans,  de  Miramas, 

Gaucon  lou  sistre 
Enjusquo  à  Sant-Chamas  ; 
Lou  sistre  de  la  Grau 
Que  danso  au  vènt-terrau 
Coungreio  vers  Seloun 
Li  chato  à  bèu  mouloun. 
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Mouriés,  Maussano, 
Li  Baus,  lou  Paradou 

E  Pelissano, 
N'es  un  souleiadou. 
D'un  rai  de  Mâgali 
Font-Vièio  es  embeli  ; 
Aureio  a  si  mourroun, 
Eiguiero  a  si  tendroun. 

Aurouns,  Sant-Mitre, 
Kos,  Cournihoun,  Gafan, 

A  flour  de  pitre 
Li  pichot  pie  se  fan. 
Camargo  e  Vacarés, 
L'Aupiho  emai  lou  Grès, 
Au  noble  gaiardet 
Podon  manda  li  det. 

Despièi  3arnegue, 
Sant-Estève  e  Lansa 

Fin-qu'au  Vernegue 
Sabon  s'estigança  : 
De  vèire  aquéu  fihan, 
Lou  grand   Sant  Safourian, 
Pire  que  si  felen, 
N'en  perd  la  tèsto  en  plen  *. 

Chasque  vilage 
A  si  bello-de-Mai 

Qu'entre  avé  l'âge 
Se  pimpon  mai-que-mai  : 
Senas  e  Lamanoun 
N'an  près  soun  bon\renoum  ; 
Alen  e  Malo-Mort 
N'en  gardon  bon  record. 

*Sant   Safo^an,  patroun'dôu-  Vernegue,    d'Eirago  e  de  Lançoun  :  lou  repre- 
i>ènton  sènso  tèslo. 
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Chasque  dimenche, 
Entre  ausi  lou,  trignoun, 

D'un  cop  de  pienche 
Se  '  quihon  lou  tignoun  : 
E,  delicious  bouquet 
De  fier  bericouquet, 
Peu  blound,  castan  o  brun 
Embaimon  lou  clarun. 

Di  mas  d'Argènso 
A  Gomb  e  Doumazan, 

l'a   no  recènso 
De  princesso  dôu  sang. 
E  toco,  tambourin, 
Valabrego  e  Mount-Frin  ! 
Mèino,  Aramoun,  Fournés, 
Sargna,  tout  aco  n'es. 

Jounquiero  e  Fourco, 
Bello-Gardo  tambèn, 

A  nosto  dourgo 
Se  fardon,  lou  sabèn  : 
l'a  que  de  li  crida... 
E  fau  pas  ôublida 
Li  Santenco  eilavau 
Que  vendran  à  chivau. 

Gravesounei)Co, 
Chatouno  dôu  pessu, 

E  Maianenco 
Emé  l'estello   au  su, 
Courrès  au  gai  rampèu 
Goumpli  lou  lîn  troupèu 
Que  vai  représenta 
L'Arlatenco  Bèuta. 
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La  couifo  estrecho, 
Mirèio  la  pourtè  ; 

Sa  m  an  adrecho 
N'en  couneissié  l'esté. 
Se  voulès  Iriounfla, 
Chato,  counservas-la; 
E  voste  pur  velout, 
0  rèino,  gardas-lou  ! 

F.  MISTRAL. 


LA  BESSOUNADO 

A  Mouriero,  i'a  lou  Pelot,  que  soun  einat  es  un  pichot  boujarroun 
escarrabiha  coume  un  lende.  N'a  pancaro  cinq  an,  e  vous  legis  lou 
journau  coume  un  orne.  Aquest  mes  de  febrié,  quand  la  cato  aguè 
fa  li  catoun  e  qu'aguèron  chausi  lou  plus  poulit  pèr  lou  garda,  es 
eu  que,  bravet,  vouguè  ajuda  soun  paire  pèr  ana  jita  li  très  autre  à 
la  roubino. 

L'autre  jour,  on  tournant  de  l'escolo,  trouvé  soun  paire  agrouva 
davans  lou  fiô,  que  fasié  caufa  un  pedas,  e  que,  gai  coume  alléluia, 
ié  digue  : 

—  Eh  bèn  I  Jan,  perqué  siés  tant  brave,  t'an  adu  dons  pichot 
fraire,  vai  li  vèire,  e  fagues  pas  de  brut,  que  ta  maire  s'es  facho  un 
pau  mau  à  la  cambo,  e  a  forço  besoun  de  repaus. 

Lou  pichot  mounto  sus  la  pouncho  dis  artèu,  s'aprocho  dôu  brès, 
regarde  si  dous  poulit  pichot  fraire  bèn  coucha  dins  la  bressolo, 
l'un  à  constat  de  l'autre.  Ravi,  li  pren  chascun  à-de-rèng,  lis 
espincho,  ié  fai  mignoto,  li  baiso,  e  dis  à  soun  paire  :  —  Paire, 
quinte  gardan?  Soun  bèn  poulit  tôuti  dous,  mai  ame  mai  aqueste 
di  peu  rous  ;  se  voulès,  es  aquéu  di  peu  nègre  qu'anaren  nega... 

LOI'     CASCARELET. 
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EN    EMBRUN 

Desempièi  quàuquis  arinado, 

Sus  li  piado 
Di  fadeto,  i  roucas  brun, 
Vène  lampa  l'èr  quebagno 

La  mountagno, 
Dins  la  vileto  d'Embrun. 

lé  vène,  quand  la  naturo 

Es  tant  puro 
Que  la  béurias  dins  la  man 
Coume  uno  aigo  que^s'estello, 

Bono  e  bello, 
Pèr  la  joio  dis  uman. 

léu  qu'ai  mestié  de  n'en  fairç, 

(Oh  !  pecaire!) 
Gounèisse  plus  qu'uno  lèi  : 
Es  de  viéure  i  souleiado 

Dos  mesado, 
Coume  s'ère  un  pichot  rèi. 

Ma  Jano  èi  la  rèino  Jano  : 

0  chavano, 
Pos  boufa  coume   voudras, 
Tant  qu'avènj  la  margarido, 

Bèn  flourido 
Au  soulèu,  dins  lou  pradas  I 

Fau  cade  jour,  sus  la  plaço, 

Ma  radasso, 
L'iue  beluguet  d'un  pantai, 
L'amo  touto  perfumado 

E  bressado 
Dins  uÀ  lié  trena  de  rai. 


Dins  lou  vent  que  li  poutouno, 

Li  chatouno 
Dison  d'un  èr  d'angeloun  : 
M  Es  aquéu  moussu  que  cueio 

«  Flous  e  fueio 
«  Pèr  n'en  faire  de  cansoun  !  » 

Souto  lou  cèu  que  dardaio, 

La  font  raio 
En  un  tant  linde  sourgènt 
Qu'en  ié  trempant  si  manoto 

Li  pichoto 
Sèmblon  boulega  d'argent. 

l'a  peréu,  sus  la  placeto 

Poulideto, 
Un  cafetoun  risoulet 
Ounte  nous  countan  d'istori, 

En  membri 
Dôu  paure  Cascarelet. 

Aqui  ges  de  poulitico  ! 

Republico, 
Mouriras  pas  d'aquest  cop  ' 
Èi  nautre  que  sian  li  mèstre, 

Quand,  pèr  l'èstre, 
Avèn  qu'a  leva  lou  got. 

Pièi  regarde  li  grand  mourre 

0  ié  courre 
"En  esperit,  lèu  e  lèu, 
Pèr  vèire  se  la  man  toco, 

De  la  roco, 
Li  belugo  dôu  soulèu. 
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Quand  en  desplegant  sa  raubo. 

Damo  l'Aubo, 
Lagremejo  o  fai  semblant, 
Vese  neva  sus  li  colo 

Ounte  volo 
Uno  pôusso  d'iéli  blanc. 

Tout  flamejo  sus  l'auturo, 

Tant  que  duro 
Lou  jour  siau  e  benesi, 
E  s'ausis  ploura  li  sorgo 

Dins  si  gorgo 
0  la  pinedo  brusi. 

Quand  la  niue  toumbo  o  davalo, 

Si  dos  alo 
Soun  roujo  coume  d'uiau, 
E  dirias  que  dins  li  nivo 

Dieu  e  divo 
Galopon  sus  si   chivau. 

La  mountagno  sounjarello 

Empestello 
Lou  calice  d'or  di  flous 
Au  tabernacle  dis  astre 

Que  li  pastre 
Feston  d'un  cant  pietadous. 

Dins  la  bèuta  dis  estello, 

Clarinello, 
Lis  Embrunés  van  pèr  v6u 
Jouga  de  la  mandoulino 

l  vesino 
Goumo  s'èron  d'Espagnôu. 


0 
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Tout  es  musico,  tout  canto, 

Tout  m'encanto, 
E  lou  cor  me  reflouris. 
Ah  !  que  me  coupon  la  tèsto, 

Malo-pèsto  ! , 
Se  sabe  mounte  es  Paris  ! 
Embrun,  lou  21  d'avoust  1903.  glouvis  hugues, 


LA  GAPELLO  DIS  ARLATENGO 

l'a  gaire  de  païs  ounte  li  décret  que  barron  li  capello  agon  mai 
estoumaga  la  jouvènço  que  dins  li  païs  de  Mirèio. 

Arle,  li   Santo,  Bèu-Caire,  Tarascoun  e  Maiano  voulien  se  mètre 
en  revoulucioun. 

-■  Se  se  pou,  disien  li  chato,  nous  faire  barra  ço  qu'avèn  de  plus 
beu!  Li  drôle  disien  rèn,  mai  que  quaucun  fuguèssé  vengu  ié  touca  > 

lî^nbu  mesiéu  leissa  dire  qu'aqueste  mes  d'avoust,  sèt  di  plus 
alegourado  chatouno  d'Arle  que  just  venien  de  prene  lou  riban,  ié 
pousquènt  plus  teni,  se  decidèron  d'ana  vèire  Moussu  Loubet  -^ 
Mountehmar  n'èi  pas  liuen,  se  diguèron,  fau  i'ana.  -  Em'acô  sour- 
tigueron  dôu  gardo-raubo  si  dentello  li  pu  fmo'pèrn'en  garni  sa 
capello;  lé  meteguèron,  vqi  sens  dire,  lou  jouièu  vierginen  que 
venien  de  reçaupre  de  la  man  dôu  grand  felibre,  e  li  vaqui  partido 
per  Mountelimar.  ^ 

Parois  que  trouvèron  Moussu  Loubet  que  just  venié  de  dina  e 
que  lasie  bèn  tranquilamen  tuba  sa  pipo  souto  lis  ôume  de  soun 
castèu.  Coume  pensas,  fugue  ravi  de  vèire  arriba  aquéu  vôu  de 
chatouno.  La  pu  jouino  prenguè  la  paraulo  e  se  n'en  tiré  tant  bèn, 
que  Moussu  Loubet  poudié  plus  se  teni  dôu  rire. 

-  Mibràvi  chato,  ié  digue,  que  nàutri  faguen  barra  vôsti  capello  f 
ma.  tôuti  n'en  sian  li  priéu  e  li  dévot,  bèn  tant  dévot,   que  sabe 
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proun  de  mi  menistre  que  voudrien  au  countràri  vous  li  vèire 
teni  badanto  niuech  e  jour!  maiiéu,  mis  enfant,  vous  dirai  :  tenès- 
lei  à  voste  aise  duberto  pèr  vôstis  ami,  n'en  fagués  pas  de  capello 
publico;  gardas-lèi  coumesoun,  capello  privado,e  que,  soulet,  voste 
ami  tant  que  voudra  posque  veni  ié  canta  messo. 

LOU    CASC\RELET. 


TA  GINQUANTO  AN... 

Ta  cinquanto  an  que  sèt  cantaire, 
Sènso  soucit  dis  escoutaire 
Traite  o  jalous,  nèsci  o  calu, 
Diguèron  dins  de  vers  alu 
Si  fièr  voulé,  soun  sant  foulige  ! 
L'estello  d'or  dôu  Felibrige 
Jitavo  si  proumié  belu. 

L'eslelio  que  sènso  terniino 

Vers  rideau  nous  acamino, 

Jitavo  alor  si  proumié  rai, 

E  desempièi;  sènso  varai, 

E  sènso  que  jamai  s'escounde, 

Eai  trelusi  subre  lou  mounde 

Eou  Grand,  lou  Bèu  e  lou  Verai. 

Li  sèt  jouvynt,  en  fiéu  amaire, 

Voulien  sauva  la  lengo  maire, 

E,  se  trufant  di  tarnagas, 

Di  sènso-fe,  di  mouligas 

Que  cresien  nosto  lengo  naorto, 

Dune  man  leno  autant  que  forto, 

La  pôutirèron  dôu  fangas. 
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Voulien  que,  risènto  e  ravoio, 
Dins  soun  gentun  e  dins  sa  voio 
La  lengo  tournèsse  à  soun  saut. 
Voulien  sa  plaço  au  grand  missau. 
«  La  sauvaren  !  «  tduli  cridèron  ; 
E  man  duberto  lou  jurèron 
Sus  l'Evangèli  prouvençau . 

Emé  li  Set  de  Font-Segugno 
Ou.'an  rampela  febre-countùnio, 
Venguèron,  pièi,  de  tout  constat, 
D'ome  de  bono  voulounta 
Que,  pèr  la  pichoto  patrio, 
Em'éli  marchèron  coutrio, 
En  cridant  :  Vido  e  Liberta  ! 

Emé  li  vièio  e  fièri  lengo 
Parlado  pèr  mount  e  valengo, 
Que  boutèron,  pièi,  dins  sa  lus, 
Voulien  sauva  nôsti  vièis  us, 
E  ço  que  fai  de  nosto  raço 
Lou  pople  noble  qu'a  fa  traço 
Dins  un  passât  plen  de  trelus. 

E  vaqui  perquéjli  Felibre 
An,  dins  si  geste  d'ome  libre, 
Tout  un  mié-siècle  semena 
La  bono  grano,  e  remena, 
Qu',  emai  l'obro  semblèsse  dure, 
Falié  sauva  la  parladuro 
Ddu  galant  nis  ounte  èron  na. 

1903.  AUZIAS   JOUVEAi;. 


Quau  pèr  femo  se  fai  nourri, 
Gus  lou  veiras  viéure  e  mouri. 
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AU    MARCAT 

Sus  lou  marcat  de  la  Madaleno  i'a  pa  'no  femo  coume  aquelo  de 
Frisoulet,  que  vende  poulet  plus  bèu,  lapin  plus  gras,  iôuplus  fres. 
Tambèn,  quouro  lou  Chinés  rampello  nôu-v-ouro  e  miejo,  ié  rèsto 
plus  rèn  ;  alor,  lou  tèms  de  coumta  sa  mounedo,  chincherin  s'a- 
campo  à  la  bastido. 

Pamens,  un  jour,  la  vèio  de  Pasco,  (Ju'avié  adu  'n  pau  mai  de 
viéure  que  d'abitudo,  vounge  ouro  avien  déjà  dinda  que  ié  sou- 
bravo  encaro  un  lap^n  que,  boutas,  avié  pas  fa  figuro  à  constat  de  si 
eoulègo  dins  la  gàbi 

«  Ma  fisto,  se  disié,  se  degun  lou  vôu,  iéu  n'en  farai  mi  freto  : 
pode  bèn  me  paga  'quéu  lùssi,  tout  l'an  m'embounisse  do  liéume.  » 

Entandôumens  uno  damoto  passo,   aluco  lou  lapin,  marcandejo. 

Èro  uno  d'aquéli  qu'espèron  lou  darrié  moumen  e  que  se  dison  : 
«  Li  vendeiris  soun  pressado  pèr  gagna  si  bastido,  alor  vèndon 
meiour  marcat    » 

Errour  1  aquéu  calcul  tèn  pas  dre 

La  damoto  n'aguè  la  provo. 

«  Quant  aquéu  lapin,  digue  à  la  bastidano  ?  —  Quaranto  sou.  — 
Es  car  au  fiô  !  —  Mai,  tambèn,  chaspas-m'acô,  que  rable  !  tout  lou 
franc-diéu  dôu  jour,  manjo  que  bren  e  graniho  ;  anas,  aurés  deque 
mastega;  vous  lou  vende  pèr  bon,  n'en  sarés  countènto  !  — Vous 
n'en  baie  trento-cinq  sou.  Acô  vai?  —  Nàni,  nàni,  rendès-me-lou  : 
se  vous  vai  pas,  iéu  lou  manjarai.  » 

La  damo  pago  en  disent  :  «  Pamens  me  levarés  bèn  quaucarèn, 
pèr  n'en  fini  ?  » 

Alor  la  bastidano,  enquequinado,  empochô  li  sou,  pièi  aganto  si 
cisèu,  e,  cra  !  fai  sauta  lou  bout  de  la  co  dôu  lapin  en  disent  à  la 
marcandejarello  :  «  Vès,  acô  "s  tout  ço  que  vous  pode  leva  !  » 

LOU    CASCARELET. 


REVERTERI 

Quand  lou  parla  di  rèire  à  moun  auriho  rounflo, 
Tout  moun  sang  prouvençau  dins  mi  veno  regounflo  ; 
Crese  vèire  eilalin  moun  Arle  tant  ama 
E  la  Crau  enfioucado  e  si  code  rima, 
Lou  Rose  peresous  qu'au  soulèu  beluguejo, 
Lou  Vacarés  salant,,  la  palun  que  verdejo  ; 
Entende  lou  mistrau  brama  dins  li  roucas, 
Li  perdigau  canta  dins  l'estoublo  o  l'ermas  ! 
Paris.  (jomte  l.  remacle,  ancian  Maire  d'Arle. 


L'ANTICARI 

Aquéu  pichot  capoun  de  Fabre,  Louiset,  que  demoro  i  Baus,  ounte 
s'es  marida  'm'uno  galanto  bruneto,  es  un  furet  pèr  destousca  li  vièii 
causo  enterrado  despièi  milanto  an,  au  tèms  que  li  Rouman  fasien 
Tempèri  dins  noste  pais.  Tainbèn,  dins  gaire  de  tèms,  a  mounta 
dins  soun  oustau,  rèn  qne  de  si  trouvado,  un  pichot  museon  bèn 
garni,  bèn  poulidet,  que  lis  estrangié  de  passage  mancon  pas  de 
vesita.  Aqui  soun  reûnido  touio  sorto  de  curiousita,  de  gerlo,  de 
douire,  d'eigadiero,  de  plat,  de  calèu,  de  fiolo,  de  saliero,  de  cuié,  de 
recaud  en  terro  o  bèn  en  couire,  de  tres-pèd,  de  medaio  e  que- 
noun-sai  d'engen  que  servien,  à  passa-tèms,  au  pople  soubeiran  dôu 
mounde. 

Aquito,  comme  dins  forço  àutri  rode,  cliascun,  avans  de  s'enana, 
traig  dins  lou  bacin  qu'es  proche  de  la  porto  uno  peceto  pèr  l'entre- 
tien e  l'agrandimen  dôu  museon. 
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L'estiéu  passa,  un  moussurot  dôu  constat  d'aut,  qu'avié  bessai 
uno  trenteno  d'annado,  un  barbu  pourtant  bericle,  que  fasié  lou 
tour  de  la  Prouvènço  en  curions,  en  amatour,  sachent  que  se  des- 
tapavo  souvènti-fes  de  rareta  dins  li  rouino  di  Baus,  venguè 
d'Arle  en  veituro,  e  se  meteguè  à  gravacha  lou  sou,  d'eici,  d'eila, 
emé  soun  bastoun  ferra, 

Descurbiguè  bèn  quàuqui  nianiho  de  dourgo,  de  co  de  cassolo, 
de  tros  de  téule  e  de  mavoun,  de  quiéu  de  boutiho,  de  moussèu  de 
sieto  sènso  vernis,  que  l'umide  de  la  terro  i'avié  donna  'n  semblant 
de  vieiounge,  mai  que  remountavon  segur  pas  plus  liuen,  dins  la 
niue  di  tèms,  que  lou  reinage  de  Louis-Felip. 

Lou  panard  de  Courniho,  l'oste  de  la  Cabeladuro  d'or,  ounte  avié 
dina  l'estrangié,  vesènt  que  s'interessavo  is  anticaio,  lou  mené  'ncô 
de  Louiset. 

En  vesènt  de  pèço  roumano  véritable,  lou  francihot  coumprenguè 
que  ço  qu'avié  rabaia  n'èro  que  de  gargavaio,  e,  d'escoundoun,  vujè 
sa  pôusito  dins  la  carriero. 

La  vesito  acabado,  faguè  'nsin  à  Fabre  : 

«  Monsieur,  voulez-vous  venir,  moyennant  salaire,  m'indiquer  les 
endroits  à  fouiller?  » 

Lou  Baussen  frounsiguè  'n  pan  lou  nas. 

«  Viedase  !  tu,  t'anarai  donna  'n  bastoun  pèr  me  faire  tana?  t'en- 
signarai  moun  nis  pèr  que  lou  gastes?  te  menarai  à  monn  cassiéu 
pèr  que  tues  mi  lapinot?  Em'açô,  bougre  de  rascas,  empourtaras  ta 
trobo  liuen  d'eici,  e  bessai,  que?  ôublidaras  de  me  dire  gramaci. 
Eh  bèn  !  cambarado,  te  siés  pas  leva  proun  matin  :  repassaras 
di  vendre  »  ! 

Acô-d'aqui,  Louiset  lou  remoumiavo  dins  soun  èsse;  mai  poudié 
gaire  lou  dire  à  voues  auto,  coumprenès  bèn. 

Adonne  ié  digue  : 

«  iVloussn,  se  voulès  cava,  vous  fan  uno  trenco  :  se  vous  serves, 
que  de  voste  bastoun,  tarés  pascaturo. 


—  «  Ah  !  oui,  je  comprends,  il  me  faudrait  un  outil,  une  pioche 
saris  doute,  pour  creuser  le  sol  »,  respoundeguè  Testrangié,  qu'avié, 
parèis,  proun  legi  Mirèio  pèr  coumprene  un  pau  noste  lengage,  mai 
que  noun  sabié  lou  parla. 

«  —  0,  vous  fau  un  ôutis  ». 

Noste  ome  lando  subran  encô  de  l'oste  Courniho,  e  i'emprunto  sa 
trenco.  f 

Vaqui  dounc  Louiset  que  mounto,  emé  Tamatour  d'antiqueta,  au 
pèd  dôu  castèu,  e  s'arrèsto  à-n-un  rode  ounte  éu-meme  avié  déjà 
tout  boulou  versa  de-bado. 

«  Tè,  groupo-te,  Tartisto,  e  s'atroves  soulamen  un  côu  de  boutiho, 
telouchanjepèrtout  ço  que  i'a  dins  moun  museon  ». 

Eiçô,  l'avès  mai  devina,  es  li  paraulo  que  masteguè  plan-plan,  pèr 
eu  soulet;  mai  à  l'estrangié,  tourna,  parle  d'un  autre  biais. 

«  Tenès,  assajas-vous  aqui,  moussu,  se  voulès. 

—  ici,  très  bien  ». 

Lou  moussu,  sènso  quita  sa  faquino,  acoumenço  tout-d'un-tèms 
sounpres  fa,  em'uno  afecioun  !  em'uno  afecioun  ! 

L'ôutis  qu'avié  dins  li  man  èro  uno  vièio  trenco  que  servie  de 
cinq  en  quatre,  dôumaci  l'oste  Courniho,  aro  qu'a  de  paie  dins  sis 
esclop,  s'amuso  gaire  à  bousiga  laterro,  qu'es  trop  basse,  dis.  Lou 
manche,  secarous,  deglesi,  s'èro  fa  pau  à  pau  talamen  gai  que,  pèr 
l'empacha  de  gansaia  dins  sa  dueio,  avié  faugu  ié  mètre  un,  pièi 
dous,  pièi  très  cougnet  de  ferre,  sènso  coumta  dous  pichot  listèu 
de  bos. 

Aro  n'es  pas  necite,  ami,  de  vous  dire  qu'un  ôutis  à  manche, 
quand  sèr  pas  souvent,  fau,  davans  de  l'emplega,  se  d©una  siuen  de 
ié  bagna  'n  pau  lou  duioun,  pèr  que  lou  bos  revèngue,  se  gounfle  e 
fague  bèn  cors  emé  lou  ferre. 

Lou  moussurot,  pecaire!  noun  poudié  n'en  tant  saupre.  Adoiinc 
n'aguê  pas  l'idèio  de  saussa  la  trenco  dins  l'aigo. 

-Se  groupe  dounc  coume  avôn  di. 
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Quand aguè  manda  sèt  o  vue  cop  dins  lou  dur,  pan!  un  di  cougnet 
toumbè. 

Noste  orne  s'arrèsto,  acampo  lou  tros  de  ferre  rouvihous,  Teisa- 
mino  e,  lou  cresènt  uno  rareta  que  vèn  de  mètre  au  jour,  lou  fourro 
dins  uno  pôchi  de  sa  faquino,  em'un  sourrire  de  satisfacioun  que 
voulié  forço  dire.  Au  bout  d'uno  passadeto  de  travai,  pan  !  un  cop 
de  trenco  fai  mai  dessepara  'n  cougnet  de  ferre,  que,  tourna-mai,  es 
ramassa  'mé  grand  siuen  e  vai  rejougne  lou  proumié,  toujour  au 
grand  countentamen  dôu  fousèire. 

finalamen,  lour  darrié  cougnet  sauto  coume  lis  autre,  à-n-un  cop 
d'ôutis,  e  vai  crèisse  lou  mouloun. 

Lou  destapaire  se  fretavo  li  man,  eprenié  goust  à  la  cerco,  vesènt 
que  perdié  pas  soun  tèms. 

«  Très  curieux,  disié,  très  curieux,  ces  petits  prismes  !  » 

Pamens,  au  proumié  cop  que  dounè  mai,  la  trenco,  à  soun  tour, 
s'enanè,  e  noun  resté  plus  dins  li  man  dôu  franchimand  proun  es- 
toumaga  que  lou  manche. 

Alor  Fabre,  que  despièi  uno  passado  poudié  plus  teni  si  mino  e 
richounejavo  en  guinchant  de-galis,  d'avanço  devinant  ço  qu'anavo 
arriba,  ié  fai  : 

«  Digas,  l'ami,  se  la  metias  tambèn,  la  trenco,  dins  vosto  pôchi?  » 

ED.    MARREL. 


GOUNSULTO  AMOUROUSO 

-    Bèu  dieu  d'amour,  pichot  dieu  Gupido, 
Ensigno-me  lou  biais  d'enleni  ma  rebello  !       t 
—  De  tèms  en  tèms  mando  à  ta  belio 
Un  massapan  de  Mikado. 

Fabricant  Fèlis  Eydoux,  de  Marsiho, 
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A  MOUN  TRES  FËS  GOUNFRAÏRE  AUDOUARD  AUDE 

Pèr  soun  maridage. 

Lou  bel  an  milo-nou-cènt-tres 
Marcara  segur  dins  ta  vido  : 
Soun  pèr  tu  li  joio  e  li  près, 
Lou  bel  an  milo-nou-cènt-tres. 
As  agu  la  crespino  au  brès, 
E  ta  toco  vuei  es  coumplido, 
Lou  bel  an  milo-nôu-cènt-trcs 
Marcant  lou  bonur  dins  ta  vido. 

T'avèn  elegi  majourau, 
Academician  de  sesiho  ; 
Tre  que  t'a  présenta  Mistraii, 
T'avèn  elegi  majourau. 
Saberu  Francés-Prouvençau 
E  fidèu  Sestian  de  famiho, 
T'avèn  elegi  majourau, 
Academician  de  sesiho. 

Tout  à  l'amour,  à  la  bèuta" 

Toun  cor  desboundo  e  s'abandouno. 

Car  tènes  la  félicita 

Tout  à  l'amoup  de  la  bèuta  ! 

E  laisso-me  te  souveta 

De  vèire  frucha  ti  poutouno, 

Quouro  à  l'amour  de  ta  bèuta 

Toun  cor  desboundo  e  s'abandouno. 

Ais-de-Prouvènço,  lou  7  de  juliet  1903.        baroun  cuillibert. 


De  tis  ami  digo  tout  bèn, 
D«  tis  enemi  digues  rèn . 


II 
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UN  GOUNSÈU  d6u  MÈGE  DE  GAFAN 


Desempièi  qu'ère  pas  pus  aut  que  lou  bard  dôu  fiô,  tôuti  li  dimè- 
cre,  sus  lou  cop  de  miejour,  arribavo  dins  la  court  dôu  mas  lou  vièi 
paire  Grimaud,  que  s'aplantavo  davans  la  porto  ;  sourtié  d'un  four- 
rèu  de  sargo,  qu'àutri-fes  èro  esta  nègre,  un  viôuloun  au-mens  au- 
tant vièi  qu'eu;  e  'm'acô  jougavo  un  èr  toujour  lou  même,  lou 
Carnava  de  Veniso.  Ma  bravo  maire  iédounavo  un  pau  de  recàti,  un 
gros  courchoun  d'aquéu  bon  pan  coume  aro  n'en  fan  plus,  e  aqui 
n'i'avié  jusqu'à  la  semano  d'après. 

L'an  dôu  gros  ivèr,  is  enviroun  de  Nouvè,  Mèste  Grimaud  cessé 

si  vesito.  Passo  un  dimècre,  n'en  passo   dous,   très,   pièi  quatre, 

plus  ges  de  paire  Grimaud,  plus  ges  de  Carnava  de  Veniso,  aquel 

'  èr  tant  agradiéu.  Au  mas  tôuti  cresian  qu'avié  amoussa  soun  calèu. 

Quand,  un  bèu.jour,  en  sourtènt  de  la  dôutrino,  de  liuen  enten- 
deguère  un  son  de  musico  :  siguè  lou  paire  Grimaud  que,  dins  la 
court  davans  la  porto,  sus  soun  viôuloun  jougavo  la  Valso  di  Roso. 

Coume  ié  demandave  d'esplicacioun  sus  soun  absènci  e  lou  chan- 
jamen  de  soun  repertôri,  me  respoundeguè  :  «  Coume  te  n'en  siés 
avisa,  pichot,  ai  resta  proun  tèms  magagna.  Cresiéu  segur  de  vira 
l'àrpio  au  soulèu  ;  Moussu  Drougueto,  lou  mège  de  Gafan,  que  mo 
poutringuejavo,  m'a  recoumanda  subre  touto  causo  de  chanja  d'èr: 
vaqui  perqué  aro  jogue  la   Valso  di  Roso. 

LOU     CASCARELET. 


PER   UNO   BLOUNDO 

Ai  vist  uno  chato  tant  bello, 
Emé  d'iue  poulit,  tant  poulit, 
Que  n'ai  lou  cor  toul  esbouli 
E  l'amo  touto  sounjarello. 

Sis  iue  semblavon  dos  estello. 

Qu'eilamount  venié  de  culi 

l  jardin  dôu  cèu  espeli 

E  iéu  me  disiéu  :  «  Qu  's  aquelo  ?  » 
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Si  peu  fin  èron  de  fiéu  dor, 
E  n'ai  trefouli  dins  moun  cor, 
Mai  plus  jamai  l'ai  rescountrado. 

Aro,  ma  tèsto  sent  ferni 
L'amourous  e  dous  souveni 
D'aquelo  visioun  perfumado. 

FERNAND    PE   ROCHER. 


LOU  FERRE  ROUGE 

La  Jacoumino,  que  vèn  tout  dre  de  soun  pais  gavot  pèr  se  louga 
coume  servicialo,  se  présente  dins  un  oustau  bourgés,  e  aqui  la 
mestresso  ié  demande  ço  que  saup  faire  : 

—  Sabès  estira  ? 

.  —  Oh  !  pèr  acô,  segur,  Madame. 

—  Bon  !  Alor,  coume  couneissès  qu'un  ferre  es  trop  caud  o  pas 
proun  ? 

—  Es  pas  dificile,  respond  la  Jacoumino  :  entre  que  lou  linge 
brulo,  se  vèi  bèn  quatecant  que  lou  ferre  es  trop  caud  !  » 


UN  RRAVE  SERVIGIAU 

Lou  Titorle,  un  brave  droulas,  es  en  service  coume  varlet  de 
chambro  encô  de  Moussu  Mebufes,  e,  coume  es  la  coustumo  pèr 
tôuti  li  gènt  en  coundicioun,  parlo  mau  de  soun  mèstre  cade  cop 
que  pou. 

L'autre  jour,  èro  ana  béure  uno  chaupino,  o  un  uchau,  coume 
dison  11  lengadoucian,  o  un  mié,  coume  dison  aro  li  francihot,  vers 
lou  Vinas,  lou  que  tèn  lou  café  de  la  Rouqueto,  dins  la  mémo  car- 
rière eunte  demore  Moussu  Mebufes,  e  vague  lou  Pitorle  de  charra 
sus  lou  comte  de  soun  mèstre. 

«  Figuras-veus,  dis,  qu'es  un  orne  tant  ire,  tant  sarra,  que  jamai 
duerb  la  bouco  ni  dessarro  li  dent,  e  se  legisuiéu  pas  si  letro  avans 
eu,  jamai  saupriéu  un  mot  de  sis  afaire  !  » 

!>iADÀU    DE   IX  FONT. 
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LA  GRIPO 

Au  dôutour  Vaissade  de  z'Ais 


...La  gripo  es  uno  malautié  que  s'arrapo. 
Coungreio  tôuti  lis  aulro,vous  estren,vous 
sarro,  vous  agripo.  Pode  plus  me  n'en  des- 
pegouli. 

F.  GoAS  {CourrespoundènciJ. 

Muso  !  davalo-nie  moun  lio  de  capouchin, 
Despendoulo  lou  iouit  e  destaco  lou  chin. 
Lis  aubre  baceJa  dins  la  niue  loumbon  fueio, 

Lou  grouûn  plouro  dins  li  mueio, 

La  Giipo  rodo  long  di  sueio, 

Es  la  niue  .«ourno  de  Toussant, 

E  la  lune  es  couleur  de  sang. 

Isso!  lorod'eici!  Vai-t'en  !  Gripo,  vai-fen  • 
Autour  de  n6sti  pous  .se  'no  les  t'aganten, 
Loubo,  le  louitaren,  laren  peta  la  chasso, 

E  tout  ço  que  s'escound  e  passo 

Long  dis  androuno,  long  di  jasso, 

Reinard,  teis.soun  e  cal-pudènt, 

De  moun  chin  sentira  li  dent. 

Isso,  groulo  !  que  vas  boulega  lou  femié 

E  li  rato-penado  acroucado  i  saumié, 

Que  t'escoundes  lou  jour  au  founs  di  vieil  rouino. 

Que  trêves  li  pudis,  li  fouino. 

Tout  ço  que  plouro  e  ço  que  souino. 

Que  toumbes  sus  li  pauri  vièi 

E  que  sus  sèt  a'en  tuies  sièis. 
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tsso  dins  toun  androun  !  Vai-t'en  e  passo  lèu  ! 
Isso  !  isso,  secan  !  que  fas  p5u  au  soulèu  ! 
Patuscio  vitamen,  abouminablo  souiro,' 

Maigro  e  plato  coume  uno  mouiro, 

Que  dins  la  clapo  e  li  pastouiro 

Emé  la  luno  pèr  lampioun 

Bousque§,raragno  e  l'escourpioun. 

Tè  !  tè  •  Labrit  !  eila  darrié  lis  aut  ciprès, 
Passo  la  Masco!.  An  !  daul!  sarro-labèn  de  près! 
Zôu  !  sauto-ié  dessus  !  estrasso-ié  sa  raubo  ! 

E  se  la  turgo  se  desraubo, 

Gourre-i'après  enjusqu'à  l'aubo. 

Zôu  !  zdu  !  Ganto-la,  morde-la  ! 

Que  se  n'ausigue  plus  parla  ! 

L'as  ?  l'as  ?  Tène-la  bèn,  la  laisses  pa  'scapa  ! 

0  mano  !  aquesle  cop  te  n'en  sauvaras  pa! 

Muso,  porge  lou  fouit,  que  ié  chaple  l'esquino  ! .. 
A  la  perfin  avèn  la  quino, 
l'a  proun  lèms  que  nous  enquequino 
^    L'escôrpi.  Fas  que  vanega, 
M'es  avis  que  la  fau  nega  ! 

Au  pesquié  !  au  pesquié  !  cabusso,vièi  carcaw! 
Muso,  rejouvis-te  !  pèr  iéu  sara  marcant, 
Aquéu  jour  que  deman  morto  vèirala  gripo!... 

Lou  chin  la  ton  !  lou  chin  l'agripp  ! 

Zôu,  Medor,  sorle-ié  li  tripo  ! 

A  l'aigo  !  zôu  !  la  veguen'plus 

Coucha  li  paure  e  lou  merlus. 
Aguïo  (Castèu  de  Font-Lauro),  lou  1*  de  Mai  1903.  m.\rius  gir.*rd. 


Ço  que  nais  au  jas  es  dôu  pastre. 
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UN  VIAGE  PAS  LIUEN 

Lou  Pelous  di  Quatre-Cuire,  à  Caroumb,  es  un  brave  pepèi  que, 
de  sa  vido  vidanto,  a  jamai  mes  lou  pèd  foro  do  soun  vilage. 

Un  jour,  à  Ibrço  d'entendre  parla  de  Carpentras,  —  la  vilo,  coume 
dison  —,  de  si  bèus  oustau,  de  sa  carrière  vitrado,  de  soun  camin 
de  ferre,  ié  prenguè  renvejo  de  poussa  jusqu'aqui.  E  vague  d'enrega 
lou  camin  de  Mèso! 

Ero  pas  à  la  granjo  di  Piboulo,  lou  bon  vièi,  que  poudié  plus  se 
teni  de  faire  tuba  la  pipo.  Mai  la  biso,  se  capitavo,  boufavo  à  vous 
leva  li  tacho  di  sabato.  Coume  faire  pur  atuba  la  pipo  ?  Sabès  que 
lou  meiour  biais  es  encaro  de  se  vira  dôu  constat  dôu  vent  e  de  se 
faire  une  sousto  emé  li  dos  man  pèr  apara  la  brouqueto...  Ansin  fai 
lou  Pelous. 

Lou  cachimbau  abra,  lou  tôti  ôublido  qu'a  vira  lou  quiéu  à  la 
vilo,  e  plan-plan  s  adraio  davans  eu,  revenènt  sus  si  pas  sènso  n'agué 
doutanço. 

Quand  arribo  vers  la  Patine  :  Hôu  !  fai,  tè,  siés  tout-aro  arriba. 
•Vaqui  Carpentras  sus  lou  serre  !  Mai  me  semble  que  me  Tan  bou- 
gramen  vanta.  E  vcse  gcs  de  diferènci  emé  Caroumb  ! 

N'èi  qu'en  se  vesènt  davans  soun  oustau  que  coumprenguè  que 
s'cro  engana.   Mai  jamai  a  pouscu  s'imagina  coume  acè  s'èro  passa. 

LOU    CASCARELET. 


Calèndo  frejo, 
Es  pi  go  rejo; 
Calèndo  molo, 
Espigo  folo. 
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TROP  TARD! 

MOUNÔULOGUE 

Coume  ceitan  carabinié 
Qu'arribon  loujour  après  l'ouro, 
léu  que,  pamens,  siéu  malinié, 
Lou  creirés  pas,  noun  sabe  quouro 
Siéu  arriba  quand  èro  à  lèms. 
Siéu  en  avanço  qu'en  partent, 
E  chasco  fes,  es  pas  de  rire, 
Que  siéu  apela  quauco  part, 
Nôu  cop  sus  dès  m'entende  dire  : 
Trop  tard! 

Anen,  Jôusé,  cargo  ta  roupo  : 

«  Trop  tard,  se  dis,  n'a  ges  de  soupo.  » 

Quand  ère  jouine,  —  aco  's  passa,  — 
Mancave  jamai  uno  fèsto  ; 
Amave  forço  de  dansa. 
Jarret  soulide  e  cambo  leste, 
Auriéu  trepa  sus  d'espinas  ; 
Mai,  n'ai  agu,  de  pan  de  nas! 
Tôuti  li  chatc,  —  aquelo  es  rudo!  — 
E  chasco  fes,  noum  d'un  pétard  ! 
Me  respoundien  :  siéu  retengudo... 
Trop  tard  ! 

Anen,  Jousè,  cargo  ta  roupo  : 

^<  Trop  tard,  se  dis,  n'a  ges  de  soupo.  » 

Ac6  n'es  rèn  ;  mai  lou  plus  fort, 
Es  qu'aviéu  uno  bravo  tanto, 
Que  souvetave  pas  sa  mort 
Emai  aguèsse  si  nounanto, 
Car  n'avié  que  iéu  de  nebout. 
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De  juste,  me  revenié  tout, 
E  pamens,  sèmblo  pas  de  crèire,. 
De  soun  bèn  me  leissè  qu'un  quart, 
Pèr-ço-que  l'ère  anado  vèire... 
Trop  tard  ! 

Anen,  Jôusc,  cargo  ta  roupo  r 

"  Trop  tard,  se  dis,  n'a  ges-de  soupo.  > 

Pamems,  n'en  pode  pas  de  mai. 
Quouro  qu'î  sicgue,  ounte  que  vague. 
S'a  l'ouro  dicho  siéu  jamai, 
Digas-me  coque  fau  que  fague  ! 
Ai  Mu  à  me  leva  matin, 
Carga  li  boto  o  li  patin, 
Dôu  tèms,  quaucun  buto  l'aguïo. 
E»-ti  lou  diable  o  si  bastard? 
Pertout,  toujour,  ac6  me  tuio  : 
Trop  tard  ! 

JÔUSÉ   QUINS0U>' 


LA  JUSTIÇO  E   LA  LÈI 

S'es  forço  parla  aquest  an  de  quàuqui  jujamen  qu'un  président  a 
rendu,  dison,  en  foro  de  la  lèi. 

léu  que  dins  ma  vido,  à  dospart  dôu  mau,  ai  tout  fa,  même  lou 
tour  dôu  mounde,  veici  ço  (ju'ai  vist  dins  un  grand  païs  dôu  Levant, 
que  despièi  milo  e  milanto  an  n'a  rèn  chanja  à  sis  us. 

lavié  aqui  un  Icgislatour  que,  pecaire,  èro borgne,  mai  èro  saberu 
e  juste  subro  tôuti.  Em'acô  acampc  li  plus  vièi  cmai  li  plus  recou- 
mandable  de  sa  nacioun  pèr  ic  faire  jura  de  respeta  li  lèi'  de  si 
paire  e  de  jamai  permetre  que  se  ié  chanjèsse  rèn.  Li  lèi  èron  ten- 
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gudo  sens  countèsto  pèr  justo  e  bono  :  tôuti  jurèroii.  Pamens  s'au- 
bourè  un  juvenome  forço  recoumandable  que  refusé  lou  sarramen. 
Tôuti  se  rebif'èron.  Mai  loujuvenomc  digue: 

—  0  juge,  vos  que  ti  loi  siegon  coumplido,  eli  bèn  !  iéu  demande 
d'èslie  puni  segound  ta  Ici. 

En  même  tèms,  d'un  cop  suticu,  crcbè  au. juge  Tiuoque  ié  restavo. 
Ori'aviéuno  lèi,  respetado  de  tôuti,  que  disié  que  quau  crebarié 
l'iue  de  soun  \esin  aurié  un  iue  creba. 

—  Lou  veses,  digue  loujuvenomc,  coumo  ta  loi  es  fautiblo,  d'a- 
bord que  me  n'en  co.^to  qu'un  iue  pèr  te  gara  la  visto  ! 

Lou  législateur  rcspoundeguè  : 

—  0  juvenome  !  me  garde  bèn  de  te  n'en  voulé,  au  countràri,  te 
dève  grand  recouneissènço,  pèr-ço-que,  en  me  barrant  lis  iue  dôu 
cors,  m'as  dubert  lis  iue  de  l'esperit.  E  vous-àutri,  lis  ancian  de 
lanacioun,  counvenès  coume  iéu,  sènso  ounto,  que  nôsti  lèi  podon 
avé  tort. 

*  LOU  CASCARELET. 


Noun  lauses  toun  fusiéu,   ta  moulé,   toun  ohivau. 
Grento  qu'is  autre  fagon  gau. 


MOUN  SEGATOUR 

I  fclibre  de  l'Escolo  de  Lar. 

Bràvi  Laren  e  cars  ami, 
Vous  dève  un  flame  gramacl 
De  m'avé  bateja  'n  bèu  jour 
Lou  Felibre  dôu  Secatour. 
Segur  n'auriéu  jamai  creigu 
Que  moun  ôutis  aguèsse  agu 
L'ounour  de  faire  parla  d'eu 
Dins  veste  saberu  counsèu. 
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Es  verai  qu'emé  soun  cisèu 
Lis  aubre  vènon  forço  bèu  ; 
lé  lèvo  tout  ço  qu'an  de  trop, 
lé  laisso  que  li  bons  escot  : 
Li  rebroundaire  bèn-ïasènt 
Fan  que  la  sabo  mounto  bèn. 
Vaqui  perqué  moun  socatour 
Es  moun  jouièu,  es  moun  amour. 

En  metau  pur  e  bèn  trempa 
Moun  secatour  es  fabrica, 
E,  dins  soun  trelusènt  acié, 
Voste  retra  se  ié  veirié. 
Emé  moun  estrumen  ama. 
Lis  aubre  soun  lèu  rebrounda, 
Li  pèd  de  vignb  lèu  pouda 
Mounton  à  soun  pountilicat. 

Veici  coumo  se  dcu   teni 
Aquel  dutis  subre-poulit  : 
S'aganto  de  la  bono  man, 
Se  manejo  d'un  biais  galant, 
Lou  cro  dessus,  lou  tai  dessouî  ; 
Âlor  fai  gos  d'osquichadou, 
E  l'amelié,  dins  un  mounien. 
Es  desv;\sti  poulidamt^n. 

\aii  jaiiiai  lèii  cuupa  redouFi, 
Mmai  leissa  de  cebenchoun  : 
La  plago  dèu  èstre  en-galis 
E  tout  ço  que  ia  de  plus  lise  ; 
Alor  se  tapo  tout-d'un-tèms, 
E  li  boutoun   bourrejon  bèn, 
E  coungreion   lôngui  verguello 
E  frurbo  autant  bono  que  belle. 
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Moun  secatour  es  moun  ami. 
Ma  panacèio  e  moun  plesi  ; 
Moun  secatour,  ôutis  divin, 
1  souco  fai  giscla  de  vin, 
I  poumié  fai  sourli  de  flour 
Quand  soun  arriba  li  bèu  jour, 
E  lou  vergié  bèn  moudela 
Douno  de  frucho  à  rebala. 

Ddu  rebroundaire  lou  travai 

Es  un  meslié  grand  que-noun-sai: 

Es  vmo  ounèsto  disiracioun, 

Es  uno  noblo  proufcssioun, 

E  n'a  forço  satisfacioun 

Quau  la  pratico  emé  passioun. 

Es  pèr  aco  que  Testrambord 

Sèmpre  flamejo  dins  moun  cor. 

Moun  gènt  dutis  a  d'àutri  doun. 
Mai  sourtiriéu  de  la  resoun 
Se  n'en  fasiéu  la  descripcioun. 
Pamens  ai  encaro  besoun 
De  dire  qu'es  moun  coumpagnoun  ; 
Jamai  n'en  farai  l'abandoun, 
E  me  sufis  s'em'  aquéu  l^oun  ! 
Recebe  vosto  aproubacioun. 

Mi  car  Laren,  vaqui  moun  cant  : 
Basto  lou  trouvés  agradant  ! 
Que  voulès?  n'es  que  lou  din-clin 
De  moun  estrumen  mistoulin, 
E,  se  lou  trouvas  plen  d'errour. 
Lou  Felibre  ddu  Secatour 
Vous  prègo  de  i'èstre  indulgent. 
Car  eu  n'en  v5u  pas  faire  argent. 

MARIUS    FAUDRIN, 

proufessour  à  l'Escolo  agricolo  de  Valabre. 
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DISCOURS    DE    NA    MARIO-TERÈSO 

Rèino  dôu  Felibrige 
à  l'acamp  de  Santo-Eslello  en  Avignoun 

Ml  DoNo  E  Messies, 

Vaqui  quatre  an,  à  Fouro  d'iuei,  qu'erian  acampa  on  vilo  4'Arle, 
e  dins  li  clastro  meravihouso  aiisiéii  pèr  la  prouiniero  fes  lou  cant 
sacra  de  nosto  fe.  Li  Mane  sacra  que  dourrnien  à  noste  entour, 
despièi  milanto  an,  de-segur  trefouligncron,  vesènt  que  la  Prouvènço 
èro  vivènto,  e  que  sa  glôri  es  inmourtalo.  Pièi  li  carnpano  de  Sant- 
Trefame  se  perdeguèron  dins  Ter  lindo,  e  lou  silènci  mourtau  se 
refaguè,  e  lis  amo  glouriouso  retoumbèron  dins  la  mort. 

Souto  li  darrié  lai  dôu  soulèu,  nous  gandiguerian  au  Tiatre 
anti(fue,  e  aqui,  au  pèd  di  «  Bessouno  »,  reçaiipère  de  la  man  d'une 
felibresso  requisto  moun  scètre  ideau.  Fugnè  pèr  iéu  uno  journado 
encantarello.  Me  sentiguère  traspourtado  dins  un  mounde  nouvèu, 
e,  coume'  uno  flour  que  s'espandis  à  l'eigagno  d'un  bèu  matin, 
moun  amo  se  durbiguè  à  la  Pouëslo. 

Despièi  aquéu  jour  quatre  an  se  soun  esvali,  e  d'uno  chatouno 
qu'ère  siéu  devengudo  femo  o  maire  ;  ma  vido  sVs  tromudado,  mai 
moun  cor  e  ma  fe  soun  resta  imbrandable. 

«  L'uendis  iue,  liuon  dôu  cor  »,  nonn  es  esta  madeviso,  ai  aplaudi 
à  vôstis  obro,  ai  segui  lou  triounflG  toujour  croissent  de  nosto 
Causo;  quand  avès  pourta  en  Bearn  e  en  Lengado  la  p.iraulo  feli- 
brenco,  tristamen  ai  begu  en  pensado   à  la  Coupo  santo-estelenco. 

Mai  en  Prouvènço  nous  erian  ([uita,  en  Prouvènço  nous  devian 
retrouva.  E  mounte  poudian  èstre  mii's  que  dins  la  ciéuta  avignou- 
nenco,  devengudo  la  patrio  de  nosto  Capoulié  e  la  capitale  dôu 
reiaume  felibren?  Espèr  mescla   moun  estrambord  au  vostre  que 
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siéu  vengudo  eici  vous  dire  e  vaus  redire  que  vosto  obro  es 
grando  e  bello,  que  sian  li  mantenèire  d'uno  raço  glouriouso,  qu'es 
à  nous-àutri  felibre  de  porpetua,  en  gardant  piousamen  nosto  lengo, 
nôstis  us  e  nôsti  cresèiiço. 

léu  beve  à  la  santa  d'a(]uolo  brihanto  taulejado,  à  noste  Mèstre 
venera  Frederi  Mistral,  i  fclibrcsso  galanto,  au  Capoulié  dévot,  i 
nouvèu  manlenèire  ! 

Ausse  moun  brinde  enfin  en  l'ounour  de  la  Prouvènço  e  dôu 
Felibrige  ! 

Beve  à  sa  glôri  presènto,  à  soun  éspandimen  em'  à  sountriounfle 
eternau  ! 


Un  oms   es  indigne   d'orne   èstre 
Se  de  sa  l'emo  noun  es  mèstre. 


RIRE  DE  GHATO 

S'envai,  pèr  camin,  la  caro  risènto, 
E  dins  soun  regard  un  belugadis 
De  dardai  de  fio,  de  gràci  plasènto, 
Que  bouton  au  cor  gai  boulegadis. 

Dirias  qu'en  un  sounge,  E'^pèr  ié  prcsènlo 
La  coupo  dôu  vin  dous,  Irebouladis,* 
Que  (ai  ôublida  lis  ouro  cousènto, 
E  que  duerb  is  iue  lou  bèu  paradis. 

Es  segui'  qu'à  Dieu,  tendre  e  pivelaire, 
Soun  rire  galant  a  sachu  ié  jtlaire, 
Qu'Amour  l'agouloupo,  ansin,  de  belour... 

E  ris...  e  saup  pas  qu'es  emé  très  flour, 
Très  perlo  :  ilusioun,  estàsi,  poulouno, 
Que  Dieu  a  pasta  lou  cor  di  chatouno. 

iS.y   MONXÉ. 
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UN  BON  COUNSÈU  A  GRATIS 

Un  païsan  de  Vcnasco  nvié  agu  do  rosoim  cm'  un  Malo-Mourtié, 
pèr  de  bos  (juc  fasien  enson  don  constat  de  Nesco,  à  la  capello  di 
Conrpatas.  Lon  Venasqnié,  qne  bolèu  se  sarié  aconrannda  se  Ion 
Malo-Mourtié  l'avié  pas  trata  de  loup,  i.on?qnc  pas  snronrta  aqnelo 
escorno,  e  s'enanè  demanda  counsèu  à  n-un  a\  oncat  de  Carpentras. 
Em'acô,  pèr  qne  Tome  do  loi  roscontèsso  bon  enjnsqn'au  bout, 
sachent  qne  sarié  pa^^a  tin-tin,  lon  finocho  tiré  sonn  saquet  don 
pouchoun  en  n'en  fusent  cascaia  lis  osent. 

L'avoucat  —  èro,  parois,  nn  bravo  oma,  —  ié  donne  lon  counsèu 
segound  sa  counsciènci;  ié  di,L;nè  d'isti  siau,  que,  se  lon  Malo  Mour- 
tié  avié  agu  tort  de  lapola  loup,  ço  que  tout  lon  raonnde  saup 
qu'un  Venasquié  suporto  pas,  eu  avié  agn  toit  on  coupant  lou  bos 
de  tau  biais,  e  que,  se  venié  davans  lou  tribunau,  n'en  sarié  pèr  si 
frès  0  perdrié  soun  proucès. 

Mainoste  païsan,  quavié  'ncaro  lou  coudoun  sus  i'-^'stouma,  fugue 
pas  d'aquel  a\  is,  e  lèn-lèu,  estremant  lou  saquet  souto  sa  blodo,  vire 
l'esquino  sènso  dire  gramaci. 

L'avoucat  fugue 'n  pan  ne  o  xouguè,  en  subre  dôu  counsèu,  ié 
donna  'noleiçoun.  Lou  pacan  èro  i)ancaro  sus  lou  lindau  que  sen- 
tendeguè  sonna.  Èro  l'avoucat  que  lou  faguè  rintra  e  ié  digue  :  —  En 
estudiant  miés  voste  afaire,  e  en  pleidejant  de  tau  biais  emé  de  tau 
biais,  crcse  que  poudrian  gagna,  —  e  n'en  dounè  ([uàuqni  resoun 
que  lou  païsan  prenguè  pèr  bono.  Âlor  lou  saquet  sonrtiguè  mai 
dôu  pouchoun,  e  l'avoucat  fugue  paga. 

Aqueste  faguè  portai  cascaia  si  son,  o  en  lis  estremant  digue  : 

—  Brave  ome,  vous  ai  douna  dous  counsèu,  vonès  d(;  me  paga 
lou  segound,  mais  gardas-vous  bèn  de  lou  segui  :  tenès-vous-n'en 
au  proumié,  es  lou  bon,  e  vous  lou  doune  à  gratis. 

LOU    CASCARELKT. 
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Catarino  se  counfessavo  ; 

Soun  counlessour  l'interrougavo; 

S'avise  de  ié  demanda  : 
«  Sias  femo?  -  Noun.  -  Sias  fiho?  -  Ah  !  pesqui-pas  ! 
«  Sias  véuso?  —  Noun.  »  L'aulre  perde  paciènci  : 

Eiçoto  passavo  ?a  sciènci  ; 
Pièi  tout-d'uno  ié  vèn  :  «  E  que  diable  sias-li? 

—  Calignairis,  à  vous  servi.  ^^ 

ABVT  VIGNE. 


VOUS  N'EN  FAUDRIÉ  DOUS  0  TRES  ! 

Au  Majourau  dôutour  Chabrand. 

Moussu  Grasset,  que  bclèu  couneissès, 

E  qu'es  facile  de  counèisse, 

Car  dins  tout  lou  pais,  sabès, 

Es  bcn  lou  soulet  de  soun  sèisse 
Poussessour  d'un  tau  ventre  en  acènt  cirrounflèisse 
Que  tèn  touto  l'andano  au  bèu  mitan  ddu  Cours 

Basto,  pèr  clava  moun  discours, 

Vous  dirai  que  i'a  faugu  tèisse, 

A  bel  csprèssi  fa  pèr  eu 

Un  drap  tant  large  que  pousquèsse 
Rejougne,  sènso  que  la  courduro  petèsse, 
Si  grossi  cambo  e  si  grossi  cucisso  e  peréu 
Ço  que,  plus  gros  encaro,  es  en  subrc  (visquèsse 

Cent  an,  milo  an  e' mai 
^ou  que  faguè 'quéu  drap,  l'ôublidarié  jamai). 


Ëm'acô  Grasset,  de  tes  que  i'a,  pesco, 

Car  es  di  plus  afelibri, 
Uni  rimo  au  Trésor,  e  n'en  fai  quauque  escri, 
Gènto  cansoun,  sounet  amourousi, . 
Conte  bragard,  galejado  bourlesco  : 
Tambèn  i'an  dounarescais-noum  poulit 

De  Fclibre  de  la  Ventrcsco. 


Tout  ac6  's  bel  e  bon,  mai  veici  lou  marrit  : 
Noste  moussu  Grasset,  dcspièi  quàuqui  mesado, 
Se  sent  pas  dins  si  bono  e  se  crèi  aflaqui, 

—  Tant  grèvo  es  sa  malemparado  — , 
Anequeli,  gausi,  fini. 

Après  agué,  vint  jour  o  trente, 

Proun  calcula,  proun  réfléchi, 
—  D'anavèire  lou  mège,  acù  fai  toujour  crento  — , 

Un  bèu  matin  se  douno  vanc, 
E,  lis  iue  soucitous,  la  caro  palinello, 

Ve-lou  tirant  la  ciampanello 

De  Tegrègi  dôutour  Chabrand. 
«  Es  vous,  moussu  Grasset?  quetafaire  vous  grèujo? 
Es  quauque  vers  belèu  que  vôn  pas  coume  fau  ? 
Uno  l'imo  relopio?,..  ansin,  au  mot  alèujo  ?... 

Vous  vène  de  n'en  dire  uno 

—  Bèu  Majourau, 

Avèn  à  liga  d'àutri  garbo  : 
Es  de  remèdi,  e  noun  de  rimo,  que  me  fau, 

Car  dis  arièu  jusqu'à  la  barbo 
Siéu  malaut!  siéu  malaut!  siéu  malaut!  siéu  malaut  ! 
— -;E3  bèn  verai  qu'avès  un  pauiiuet  palinello 
La  çaro,..  aurés  belèu  mau  dourmi  '({uesto  niue 

—  Dôutour,  vaqui  sèL  niuech  o  vue 
Que  noun  ai  plega  li  parpello  : 
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Tau  que  lou  pèis  dins  la  sartan, 
Dins  moun  lié  me  vire  e  revire, 
Quouro  sus  l'un,  quouro  sus  l'autre  flanc, 

Sus  li  ren,  sus  lou  vônlre,  e'm'acô  i'a  pas  plan 
De  m'endourmi  ;   mai  ço  qu'es  pire, 
E  que  me  vcn  d'esloufamen 
Coume  se  voulié  ma  manca  l'alen, 

E  vague  de  toussi  !  crese,  pèr  Sant  llenièsi  ! 
Que.  paure  de  iéu  !  siéu  à  mand 

D'aganla  'n  gros  catàrri  o  bessai  lou»plurèsi  ! 


—  Moussu,  despici  lou  tèms  qu'ai  soustengu  ma  tèsi, 

Ai  vist  t'orço  cas  d'aquéli  malan  ; 
Mai  li  malaul  -  s'en  manco  -  avien  pas  vosto  mine, 
E  's  pas  éli  que,  dre  sus  si  taloun,  au  miéu 

Me  venien  vèire,  mai  es  iéu 
Que  i'anave  en  soun  lié  tasta  gorjo  e  peitrino. 
Pamens  vejan  !  t  Em'  act)  i'eisamino 
Dins  uno  espèci  de  mirau 
Lou  fin  fouiis  de  la  gargamello, 
Lou  lai  escupi  dins  uno  escudello, 
Vèi  se  l'escarcai  es  bèn  coume  fau, 
Pièi,  l'auriho  sus  soun  esquino. 
L'escouto  respira,  nifla, 
Toussi,  chuchouU'ja,  parla,  boula,  broula, 

Pièi  ié  bouto  sus  la  peitrino 
Lou  double  embut  pèr  ounte  entend   l'ausido  flno 
Di  mège  se  lou  cor  bat  trop  forl  o  trop  dous, 
lé  fai  lira  la  lengo  c  ié  cbaspo  lou  pous, 
De  tôuli  biais  enfin  e  de  fiéu  en  courduro 
Lou  passo  e  lou  repasso,  e  vcn  ; 

«  D'aquéu  coustat. 

Autant  que  pode  vèire,  avès  ren  de   gasta. 
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E  H  cambo,  digas,  coume  van  ?  —  Turo-luro  ! 

De-fes,  majamen  après  lou  dina, 
Me  li  sente  pesuco  à  li.plus  boulcga, 
Coume  s'aviéu  li  gouto —  Eto  !  nouvel  auvàri  !. 

Mai,  à  prepaus  de  dina,  digas-me 
Coume  vai  l'apetis.  —  Es  bon,  à  l'ourdinàri  ; 

Mai  moun  estouma,  de-fes,  pren  de  gàrri, 

E,  pèr  digeri i'a  d'augo  à  la  rel' 

Ma  tèsto  es  lourdo,  e,  tau  qu'uno  vaoo  entréulado, 

Ai  la  peu  dôu  ventre  tiblado  : 
La  mangilio  dedins  gargouio  e  fai  tripet 

Quasi  touto  l'après-dinado, 
E  nen  sort,  pèr  parla  sènso  respèt,  de  vent. 
Que  tduli  li  moulin  de  vent  de  l'encountrado 
N'en  prendrien  lou  mors  i  dent  ! 


—  flp  !  pèr  m6ure  talo  tempèsto, 

Devès  bravamen  trissa,  malo-pèsto  !  ) 

—  Dôutour,  noun  mange  qu'à  ma  fam. 
—  Dise  pas  de  noun,  mai  es  de  bèu  saupre 

Que  la  fam  quàuqui-fes  nous  engano,  e  'nfournan 
Dins  noste  gigié  mai  que  ié  pou  caupre. 
Tambèn,  se  vous  plais,  debanas 
La  normo  de  v6sli  repas, 
Ebelèu  tendicn  la  clan  dôu  mistèri. 

— -  Vous  dirai  que  siéu  pas  d'aquâli  lins  arlèri 
Que,  pèr  tua  lou  verma,  ds-matin, 

Prenon  lou  café  au  la,  béurag3  mistoulin 

Que  vous  purgo  e  vous  vuejo  autant  coume  un  cristèri! 

Mai  une  bono  soupo  em'  un  cigau  de  vin, 

Ac6  vous  tèn  au  ventre  e  vous  rend  fres  e  lèri. 

Li  jour  de  bello  fam  i'apounde  un  o  dous  i6u, 

Em'acô,  sènso  mai,  espère  la  dinado. 
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-  H6u  !  vous  crese  !  —  A  miejour  mete  servieto  au  cèu, 
E  m'amuse  d'abord  emé  quauco  anchouiado, 
D'ôulivo,  de  rais-fort,  basto,  li  bouto-en-trin 
De  l'estouma,  'm'acô  vuege  sus  la  bugado, 
Pièi  pique  sus  la  tripo  o  bèn  sus  li  boudin, 
0  sus  un  bon  ragoust  que  dedins  soun  jus  nado, 
Civié  de  lèbre  o  de  lapin, 
Biôu  à  l'adobo,  boui-abaisso, 
Et  cetera..  ..  pici  se  pauso  la  maisso 
En  manjant,  segound  la  sesoun, 
Li  pesé  niignoi  e  tendroun 
Qu3  dôu  terradûu  soun  la  glbri, 
Li  tartifle  e  li  caulet-flùri, 
Rabo,  navèu,  enfin  tout  liéume  bèn  madur. 

x\spre  espinarc,  dôuci  palato, 
M6li  poumo-d'amour,  qu'en  soun  lengage  impur 
Li  Barbare  no.umon  toumato, 

Cese,  cigreto 

—  Escoutas,  se  marchan  d'aquéu  trin, 
N'auren  jusquà  deman  matin  : 
Â-n-aquéu  dedu  de  viéure  e  de  mèisse 
Lou  proufessour  lou  plus  malin 
Dis  Univers] ta  pcrdrié  soun  latin  ! 

Voudriéu  soulamen  counèisse, 
S'aco  se  pùu,  la  quantila 
Que  cade  jour  n'en  fa^ès  disparèisse 
1  founsour  de  voste  estouma. 
—  Eto!  scnso  coumla  lou  froumage  e  la  frucho, 
N'ai  proun,  quand  siéu  soulet,  de  très  o  (luatre  plat; 
Mai  à  taulo,  sabès,  tène  bravo  counducho, 

E  i'a  de  jour  qu'un  bèu  roustit  de  biùu, 
Un   gigot  de  môutoun  bèn   garni  de  faiou 
0  'n  dindard  tout  entié,  dôutour,  me  fai  pas  pôu- 
Pièi,  lou  vèspre,  à  soupa.,, 
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—  N'i'a  prouu,  cinai  n'en  rèsto  : 

Aro  poudèn  clava  l'enquèsto, 

Counclus  lou  bon  dôulour  Chabrand, 

E  voste  ca<<,  osco  seguro  ! 
Se  vèi  coume  lou  nas  au  mié  de  la  figuro, 
—  Tau  que  dis  loufgaloi  t'clibre  de  Nissan  —  : 
iN'avès,  moun  bel  ami,  ni  gouto  ni  catàrri, 

D'acô  noun  fugues  souciions  ; 

Mai,  do'u  biais  que.manjas eiçô  "s  escabissous 

Pamens...  lou  trau  dôu  laF sabès,  la  rimo  en  àri 

Coume  pourriéu  dire?...  enfin  ço 
Que  sèr  pèr  desbounda  ço  que  manjan  de  trop.:... 
Quant  n'avès,  moun  sant  orne,  au  founsde  vôsli.braio? 
—  Fan  d'estràngi  queslioun,  li;mège,  quàuqui  fès  ! 
Eto  !  n'ai  qu'un  ! 

—  Vaqui  lou  pica  de  la  daio  : 
Vous  n'en  faudrié  dous  o  très  !  » 

LOU  FELIBRE    DI    LAUSETO. 


DEVINAIO 


1.  De-qu'es  acô  que  n'a  ges  de  cambo  e  que  podon  pas  l'empacha 
de  courre? 

2.  De-qu'es  acô  que  gaire  regardon,  e  que,  pamens,  es  de  vèire? 

3.  Quinte  es  lou  pan  lou  mens  long  à  faire  ? 

•4.  De-qu'es  acô  que  fai  quatre  fes  lou  camin,  e  qu'arribo  toujour 
en  même  tèms  que  soun  mèsire  ? 

5.  Dii-qu'es  acô  que  s'escound  darric  quaucarèn  pèr  ié  miés  vèire? 

6.  Quinte  es  lou  mes  lou  mens  franc  ? 

7.  De-qu'es  acô   que  soun  mèstro  l'a  pas  puièu   manda,   que  ié 
cour  après? 
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MISTRAU 


Au  Mèstre. 


Tèms  sourne...  De  pertout  li  neblasso  virouion, 
Barrulon,  fantastico,  espoutido  dôu  vent. 

D(5u  cèu  se  crebon  lis  aven. 
Lis  uiau,  serp  de  fi5,  peramount  senvertouion. 

De-longo,  à  cop  de  Iron,  li  nivo  se  coudouion, 

A  gros  degout  saunon,  plôuvènt. 
toutvai  s'aprefoundi,  sèmblo,  dins  l'espravènt. 
Dins  li  nèblo,  la  terro  e  Testelan  s'embouion. 

Plus  ges  de  cant,  plus  ges  d'aucèu  ; 
Plouro  lou  cèu. 
l/aurige  segnourejo  e  la  Prouvènço  fougno. 

Dirias  FUba 

Tout  estuba. 

Noste  blu  fiermamen  s'ennegresis,  s'enrougno. 

Il 

Lou  tèms  es  sourne...  Oh!  maivejeicilouMistrau. 
Soun  fourmidable  alen  coursejo  li  neblasso, 

Lis  esparpaio.  lis  estrasso, 
Agoutant  li  raias,  amoussant  lis  uiau. 

Dins  Tespàci,  soun  bram  s'enauro,  jamai  rau, 

Abro  d'un  cop  li  souleiasso, 
Derruno,en  se  jougant,  li  grand  roure,escoubasso 
E  li  nivo  dôu  cèu  e  li  code  di  Crau. 
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Em'  eu   louL  canto,  cacalejo  ; 
L'èr  risoulejo,  ' 
Endiho  dins  sa  voues  Tamo  dôu  lerradou. 

Reviscoulado, 
Alegourado, 
La  Prouvènço  se  chalo  en  si  souleiadou. 

m 

La  Prouvènço  pantaio...  Ah!  na  vist,  d'autre  aurige 
E  de  tron  e  duiau  saunons  gisclant  dôu  Nord. 

Fiéu  di  Vandale  e  di  Mount-Fort, 
Sus  sa  terro,  de  siècle,  an  raca  si  brutige. 

Mai  d'un  cop  ian  cava  soun  cros.  Dins  soun  nescige, 

Cresien  déjà  'spincha  sa  mort, 
lé  derraba  la  lengo  e  i'estripa  lou  cor, 
L'aclapa|pèr  toujour  dins  un  orre  sournige. 

Plus  ges  de  cant,  de'cacalas  ; 
Dins  lou  neblas, 
Un  croua  de  bastard,  de  renégat,  s'aubouro. 

L'escorno  plôu... 
Muto  de  dèu, 
La  Prouvènço  doulènto  espèro,  prègo,  plouro. 

IV 

La  Prouvènço  doulènto  es  muto...  Mai  subran 

Ta  voues,  Mèstre,  clantis,  dins  lou  Mistrau  s'enauro  ; 

Toun  verbe  autié  largo  soun  auro, 
E  lou  Nord,  atupi,  lèu  requiéulo  à  toun  bram. 

l  quatre  vent  dôu  cèu  escampihes  toun  gran  ; 

Pèr  n6sti  dre  toun  gèni  lauro, 
lou  Miejour  s'espandis  e  la  meissoun  se  dauro, 
Li  Felibre,  à  toun  gèst,  desvertouion  soun  brand. 
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E  zôu  !  toujour,  pèr  la  batèsto. 
Mirèio  en  tèsto, 
Ta  plumo  pèr  espaso  e  toun  noum  pèr  drapèu, 

Sa  colo  boundo 
E  se  desboundo  ; 
La  Prouvènço,  en  cantanl,  s'alando  à  toun  rampèu. 

D'"   A.  BOURGUIG.NOUN. 


«  JE   M'EN   DOUTAIS  •> 

Castil-Blaze,  un  musiquejaire  Jetru,  que  i'an  auboura  i'a  quàuquis 
an  un  mounumen  sus  un  planet  de  Cavaioun,  soun  endrô,  èro,  en 
même  tèms  qu'un  parisen  requist,  un  prouvençau  de  la  bono. 

Quand  venié  i  vacanço  passa  quàuquis  semano  au  castôu  de  sa 
fiho,  Madame  Coumbo,  entre  Vielo  e  IMourmeiroun,  falié  lou'  vèire 
tout  espeiandra,  la  camiso  badanto,  lou  capèu  à  la  man,  tèsto  nuso 
souto  Tescandiliado  dôu  souleias,  dins  li  draiôu  de  la  mountagno, 
siblant  entre  si  dent  un  èr  d'opéra,  o  se  repausant  au  sou  dins  lis 
espiguiero  embaumado  pèr  li  roumanin  e  li  lavande  !  .. 

—  Mai,  Moussu  Castil,  ié  fasien  li  passant,  lou  soulèu  vous 
ensucara  ! 

—  Basto  !  respoundié,  i'a  cinquante  an  que  me  lou  dison,  sara  pas 
pèr  aquest  cop. 

Quau  vous  a  pas  di  qu'un  jour  qu'èro  ansin  coucha  à  la  revèsso, 
lou  vènire  au  soulèu  sus  la  ribo  dôa  valat  de  la  routo,  li  cambo  en 
l'èr,  fasènt,  coume  se  dis,  lou  telegrafe  de  Castèu-Nôu,  venguèron  à 
passa  li  gendarme  de  Mourmeiroun  que  venien  de  faire  la  coures- 
poundènci  emé  la  bregado  de  S^ut.  Aquel  estrangié  vesti  d'abihage 
de  moussu,  se  rebalant  ansin  pèr  lou  sôu,  ié  pareiguè  mai  que 
souspèt. 
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—  Dites-donc,  vous,  ié  faguè  lou  bregadié,  que  faites-vous  là  ?         ^ 

—  Coume  vesès,  rebriquô  Gastil,  me  permene ' 

—  Pas  de  plaisanterie!...  Vous  n'êtes  pas  d'ici? 

—  Nàni,  abite  Paris. 

—  Je  vous  demmde  d'où  vous  êtes  ? 

—  D'ounto  siéu?...  Siéu  de  Cavaioun 

—  Vous  avez  sans  doute  des  papiers? 

—  Nàni,  lis  ai  loissa  dins  ma  vèsto  novo. 

—  Vous  avez  au  moins  des  motjens  d'existence,  de  l'argent  ? 

—  Mi  sou...  Tè  !  es  verai,  n'ai  gcs...  Saran  resta  dins  lou  pouchoun 
de  raoun  courset. 

—  Finissons!  Vous  connaissez  quelqu'un  ici? 

—  Pèr  acô,  o,  sian  couneissènt  emé  Moussu  Castil-Blaze  qu'es 
aqui  au  caslèu  de  Moussu  Coumbo. 

—  Eh  bien  !  soit  ;  suivez-nous. 

E  lou  bregadié,  lou  prenènt  souto  lou  bras,  lou  faguè  leva.  Noste 
paure  Caslil,  li  bras  balant,  la  tcsto  clinado  vers  lou  sôu,  entre  li 
dous  gendarmo  coume  un  coundana,  s'adraiè  vers  lou  castèu  de 
Moussu  Coumbo.  Acô  duré  un  bon  rode  de  tèms;  li  gendarmo  assa- 
jèron  bèn  de  lou  faire  parla,  mai  resté  mut  coume  un  palet. 

V'ejaqui  que  tout  en-un  cop,  à  Tintrado  de  la  lôio  dôu  castéu, 
pareigué  Madamo  Coumbo. 

—  Ali!  le  voilà,  papa  !  fagué  en  picant  di  roan,  il  se  faisait  temps, 
nous  étions  inquiets,  et  le  dîner  se  refroidit. 

—  Eh  bon  !  despachen-se,  respoundegué  Castil,despaclien-se.  T'a- 
<luse  dous  counvida. 

—  Comment!  fagué  lou  bregadié,   mais  alors  vous  êtes  I^fonsieur 

f^astil-filaze  lui-même . 
'> 

—  Cré  nom  de  nom,  je  m.'en  doutais. 

.lAN    DIS    ENCARTAMKN  . 

Li  vièi  fôu  soun  mai  f6u  que  li  jouine. 
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L'ENCENSÏÉ 


A  tu  l'autar  e  l'encensié. 
Fèlis  Gras. 


Ma  fiho,  l'encensié  que  brulo   eici  pèr  lu 
Noun  es  un  recaliéu  fa  d'encens  ourdinàri  : 
Es  lou  vas  redoulènt  d'un  amour^esperdu  ; 

Même  li  catedralo,  en  si  clar  santuàri, 

N'an  jamai  vist  tau  fum  pèr  la  fervour  coundu 

Apoundre  à  si  veiriau  cent  rebat  nouvelàri. 

Eu  es  pèr  li  mesado  alimenta  toujour, 
E  li  sesoun  pèr  eu  soun  li  pùri  vestalo 
Entretenènt  lou  fi6  sacra  de  noste  amour, 

Fournissent  lou  fougau  de  Tôulour  que  s'eisalo, 
De  l'arôme  suau  sourti  dôu  cor  di  flour 
E  s'envoulant  à  tu  sus  de  celèstis  alo. 

Tduti  li  flour  pèr  tu  flourisson  l'encensié 
Desempièi  li  plus  fèro  enjusquo  i  mai  superbo. 
De  l'umblo  campaneto  à  l'ufanous  rousié. 

Despièi  la  plus  discrète,  escoundudo  dins  l'erbo, 
Jusqu'au  fru  triounflant  dôu  fier  agoulencié 
Que  di  prince  d'isauro  aumento  la  superbo. 

Per  Tadourado  enfant  brûlas  dins  lou  vas  d'or, 
Ginèsto,  girôuflado,  iéli,  roso,  amoureto, 
Rlavet,  pensado  —  tu  qu'as  lou  npum  dôu  record, 

.lacinto,  dalia,  miousoutis,  vioulelo; 

Ô,  liuen  de  v5sti  prat,  o,  liuen  de  vôstis  ort. 

Rrulas,  bello-de-niue,  gau-galin,  campaneto. 
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Brûlas  dins  lou  vas  d'or  pèr  la  plourado  enfant, 
Baussemino,  aubespin,  glaujo,  multiplicanto, 
Courbo-dono,  glaujôu,  judiéuvo,  tulipan  ; 

Embaumas,  enterin  que  ma  pauro  amo  canto, 
Jaussemin,  plumachié,  soucit  —  oumbro  d'afan, 
Gacio,  garanié,  tuberouso  enebrianto... 

0  flour,  d'abord  que  Dieu,  de  vôsti  dous  perfum, 
Noun  a  vougu  'mbauma  la  vido  de  ma  fiho 
En  tremudant  tant  lèu  soun  aubo  en  calabrun, 

Que  vostis  amo,  o  flour,  de  l'encensié  que  briho 
Fagon  vers  soun  autar  mounta  lou  suau  fum 
En  perfumant  sa  mort  d'etèrnis  escandiho  !  * 

LOUIS   ASTRUC. 


AU  BUREU   DE  TABA 

Lou  Cul'e,  de  Caumount,  qu'èro  un  tambour  di  mai  renouma,  avié 
fa  sèt  an  de  service  e,  vous  n'en  dise  qu'acô,  couneissié  l'esbroufo 
emai  la  garoto. 

Un  jour,  intravo  dins  un  burèu  de  taba  en  même  tèms  que  dous 
sarjant  de  soun  regimen,  couneigu  pèr  d'esbroufaire  dôu  proumié 
numéro. 

Tre  intra,  l'un  di  sarjant  l'ai  à  la  buralisto  :  «  Cigares  de  sous- 
ofjiciers  !  » 

Goume  la  damo  coumprenié  pas,  lou  sarjant  apoundeguè  : 
«   Cigares  de  deux  sous!  » 

La  buralisto  ié  faguè  passa  la  caisseto  di  cigaro  de  dous  sôu,  e, 
dôu  tèms  que  li  sarjant  fasien  sa  chausido  : 


Tira  dôu  voulume  L'Encensié,  que  vcn  de  parèisse. 
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«  Cigares  de  tambours  !...  Cigares  de  cinq  sous  comme  d'habitude, 
vous  savez  bien,  fague  lou  Cufe.  » 

La  bnralisto  e  li  dous  sarjnnt  durbiguèron  d'iue  coume  de  vèire 
de  mostro.  Lou  Cufe,  trasènt  cinq  sou  sus  Jou  coumtadou,  agantè 
un  cigaro  que  semblavo  un  fus,  e  l'atubè  au  nas  di  sarjant  espanta- 

«  Moun  orne,  disié  lou  Cufe,  quand  lou  racountavo,  ii  sarjant  n'en 
devenguèron  blu.  N'aviéu  qu'aquôli  cinq  sôu,  mai,  vouguère  ié  tairc^ 
vèire  que  li  tambour  avien  uno  barjo  coume  li  sous-ôuficié,  e  qu'è- 
ron  autant  fièr  qu'éli.  « 


Oh  !  d'aquéu  Cufe  ! 


loi:    CASCARII.KT. 


PER  LOU  GINQUANTENARI 

(1853-1903) 

A    l'Escolo    de    Lar 

Lou  Roumavàgi  dei  Troubaire 
Eici  fougue  li  a  cinquanlo  an  : 
Venguèron  cent  de  touei  lei  caire 
Au  Roun:iavàgi  dei  ïroubaiio. 
Lou  jubilèu,  vuei,  celebran. 
Nautre,  ancian  e  nouvèu   cantairo. 
D'aquélei  pouèto  d'antan. 
Dôu  Pioumavàgi  dei  Troubairo. 

Lou  baile  Jan-Batislo  Gaut 
Faguè  la  flamo  rampelado  : 
Lei  mai  serléus  e  fouligaud 
Rampolè  noueste  mèslre  Gaut. 
Èro  uno  bello  troupelado 
De  cantaire  vous  l'asènt  gau  : 
Dono  e  Troubaire,  o  qu'assemblado 
Acampè  Ion  honen  Sesfian  Gau 
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Dôu  Lengadô,  de  la  Prouvènço. 
E  dei  Ceveno  fin-queis  Aup, 
Raiavo  la  Fouent  de  Jouvènço: 
Fier  Lengado,  (ièro  Prouvènço. 
Lei  vièi  Troubadour  prouvençau 
Reneissien  !  (jue  boueno   chabènço, 
De  Gai  Sabé  fasè ni  assaut 
Pîr  ia  gluuriouso  Prouvènço. 

Cantavon  l'amour,  la  meissoun, 
Quinte  estrambord  de  pouesio  ! 
Te  largavon  conte,  cansoun. 
Gantant  Pamour  e  la  meissoun. 
Gadet  d'Ais,  enfant  de   Marsiho, 
Èron  que  mai   à  l'unissoun. 
Prefuma  de  roso  e  caoïo. 
En  cantant  Tamour,  la  meissoun. 

D'Astros,  Houmaniho.  pecaire  ! 

Bourrèlly,  an  bauca  vouéstei  cant. 

Marlèlly,  Aubanèu,  Bcllot  ;  gaire 

Eici  sias  pèr  trouba,  pecaire  ! 

Autheman,  Oulivié,  Tavan, 

E  Mistrau,  que  chale  !  à  soun  caire 

Mai  freireja,  sôci  aiargant. 

La  mouert  vous  a  daia,  pecaire  ! 

Emai  parton  Ici  davancié, 
La  pouësio  es  inmourtalo  ; 
Jamai  nous  laisson  dins  l'ancié 
Quouro  parton  lei  davancié. 
Auto  !  jouyènt,  d'alen  e  d'alo  : 
Tau  lou  Fènis  que  roneissié 
De  sei  cendre,  en  la  capitalo 
Gantas  coumo  lei  davancié- 
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Glôri  ei  Capoulié  !  cambarado, 
Que  la  lengo  d'oc  fan  brusi 
Pertout,  bèn  luéncheis  encountrado, 
Afougant  milo  cambarado. 
Lausa  n'en  siegon,  gramaci  ! 
Jouglar,  ei  Laren,  oh  !  qu'agrado 
De  vous  revèire  e  vous  ausi, 
Ancian,  nouvèu,  bèu  cambarado. 

Grand  testo  à  l'Escolo  de  Lar  : 
Li  venès,  cepoun  de  la  raço, 
Manteni  la  deviso  :   «   Âut  !  larg  !  » 
Bèn-vengudo  en  tôutei  long  Lar! 
Dinlre  aquest  round,  degun  s'ala:sso; 
De  luen,  de  prochi,  umble  o  preclar, 
'Mé  lou  fue  sacra  prengués  plaro, 
Louchas  à  l'Escolo  de  Lar. 

Pèr  la  Causo,  pèr  la  Matrlo. 
Seguissen  'Pèire  Devoului  ; 
Cadun,  Felibre,  sian   coutrlo 
Pèr  la  coumlesso,  la  Matrio. 
Dins  la  memouranço  d'encuei, 
De  Franco,  pichoto  patrio, 
Mai  que  jamai  t'as  noueste  ourguei, 
Tu,  noblo  Prouvènço,  o  Matrio  ! 

Faguenan,  vaqui  cinquante  an, 
Lou  Roumavàgi  dci  Troubaire  : 
Quant  d'éloi  soun  eis  Aliscamp, 
Ai  1  las,  desempièi  cinquanto  an  ! 
De  la  Muso  valent  fringaire, 
Mié-siècle  onca  n  en  les  autant  : 
V.ou  Centcnàri,  urous  rantaire, 
Celebrarés  dins  cinquanto  an. 
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Aquéu  pouëti  Centenàri, 
Felen,  lou  vegués  aplaudi, 
D'ùnei,  proun  estraourdinàri 
Coumo  En  de  Font- Verd,  centenàri. . . 
Lou  Felibrige  a  resplendi 
Dins  l'univers,  dins  nouéstei  barri  ; 
Dieu  lou  fague  que    mai  grandi, 
Troubaire,  au  proumié  Centenàri! 

A-z-Ais.  lou  14  de  jun  1903.  v.  vi 


[J.)l     PAPIE 


Houdeiroun,  un  d'aquéli  gourrin  que  dormon  lou  jour,  barrulon 
la  niue,  e  acabon  dins  ([uàuquis  an,  souvent  dins  quàuqui  mes,  ço 
que  si  gènt  s'èron  acampa  dins  touto  sa  vido,  s'amusavo,  quand 
venié  sus  fou  tard,  à  pica  i  porto,  à  tira  11  campaneto.  à  reviha  11 
travaladou  que  se  repausavon,  à  durbl  11  porto  dl  lapiniero  o  dl 
poucléu,  e  àutrl  marrit  tour. 

Uno  niue,  lé  venguè  Fldèlo  dana  destresssouna  Panoto,  lou 
boulanglé  de  la  Placeto. 

Au  proumié  cop  de  campaneto,  Panoto,  que  venié  de  pausa 
levame  e  que  tout-bèu-.just  se  couchavo,  faguè  qu'un  saut  de  soun 
lié  à  sa  fenèstro,  e  : 

—  Quau  es  ?  demandé  au  campanejaire. 

—  Brave  orne,  respoundegué  Roudeiroun,  en  contro-fasént  sa 
voues,  m'enslgnarlas  pas  quauque  rode  ounte  poudriéu  toumba 
bralo  ? 

—  Si,  moun  auil  ;  —  rebequé  Panoto,  qu'avié  recouneigu  uno 
de  si  pratico  ([ue  ié  dévié  vint  franc  despièi  proun  ténis  —,  si  ;   avés 

de  paplé  ? 

— "Noun  !  cridé  Roudeiroun,  que  se  sauvavo  en  sesclafant  dôurire. 
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Panoto  barrè  sa  fenèstro  e  tourné  se  jaire. 

Dous  jour  après,  Roudeiroun  recebié  uno  biheto  que  lou  counvi- 
davo  à  se  rendre  davans  lou  juge  de  pas,  pèr  s'entendre  emé 
Panoto. 

Roudeiroun,  iurious,  p<]rt  emé  sa  biheto  à  la  man,  vai  atrouba 
lou  boiilengiê,  e,  la  goulo  enf.irinado,  ié  dis  : 

—  Counio  vai  que  ni'avès  fa  manda  aquelo  biheto  ?  N'ai  pas 
refusa  de  p<*)ga  ço  que  vous  dève  ? 

—  Noun,  ié  respoundogaè  Panoto,  rani,  l'autro  niue,  t'ai  demanda 
s'aviés  de  papié  :  m'as  respoundu  de  noun,  es  pèr  acô  que  te  n'ai 
fa  mandd. 

Roudeiroun,  ne  coume  un  foundèire,  paguè  ço  que  dévié,  e, 
despièi,  laisso  Panoto  dourmi  tranquile. 

LQV     CASCARELET. 


REMEMBRANÇO 

Au  felibre  Marius  Foussan. 

Oublidère  mis  amarcsso. 
Mi  négri  panlai  de  trislesso 
Tôuli  l'uguèron   osbegu, 
Quand  subie  li  l'oH  Irenello. 
Quand  sus  ti  labre  vierginello, 
Sus  ti  gautouno  rouginello. 
Sus  ti  vistoun  plen  de  belu 
S'envoulèron  ini  bais  aln  ! 

Tonsouvèn-ti,  Margarideto  ".' 
Ertîs  doja  gènto  femeto, 
E  la  jouvènço  emé  si  gau 
Subre  ta  caro  afrescoulido 
Metié  tant  douço  regalido 
Qu'en  ausiss»>nt,  o  ma  poulido. 
Toun  paraulis  tarit  fouligaud,    . 
S'esvanissien  douleur  e  mau! 
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Mé  ta  dourgueto  subre  l'anco. 
'Mé  lou  moussèu  de  veto  blanco 
Que  ftouqiiejavo  à  toun  riban, 
Aquéu  vèspre,  o  ma  caidelino, 
Dins  lou  draioulet,  à  1  oumbrino, 
De-long  dou  riéu  que   remoulino, 
—   Ères  alor  dins  U  sege  an  — 
Vouguères  me  pourgi  la  man  ! 

E  quand  tenguère  ta  maneto, 
Sus  toun  mourroun,  o  ma  fadeto, 
Moun  cor  saunous,  moun  paure  cor, 
Tant  ié  canlè  de  si  poulouno 
La  cansouneto  galanfouno, 
Que  desempièi,  o  ma  chatouno, 
Chaucho  la  lagno  e  lou  mau-cor, 
Car  a  begu  lou  vin  di  fort  ! 

ANTÔNI     BKRTHIFR. 


DISCOURS  DOU  CAPOLILIÉ  A   LA   SANTO-ESTELLO 

Madono  e  Gèînto  RèinO; 

Tôuti  gauchous  de  vous  vèiro,  au-jour-d'uei,  présida  sa  fèsto 
courouso.  vongii  de  toiito  part  pèr  vous  semouiiilre  sis  oumenage 
afeciouna  de  tonônt  (iJèu  e  dévot,  li  Felibre  soun  acampa  davans 
vous  dins  uno  mémo  voio  desperanço  o  de  baudour,  dcitermina  de 
béure  à  la  Gonpo,  cmé  lou  vin  leiau  dôu  Fulibhge.  li  pioumesso  es- 
carido  de  l'cndeveni  patriau. 

MiDONO.  Mkssiks  e  Gai  GouNFUAinE, 

Es  veritablamen  uno  isclo  de  soidas  e  de  bon  astre  aquelo  verdo 
Bartalasso  que  lou  Rose  feroun  oiiliasso  e  poutounejo  e  'spandis  au 
soulèu  coume  uno  llour  d'espàrganèu  giganto,  e  que,  jasènto  entre- 
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initan  li  ribo  ilustro  de  Reiaume  e  d'Empèri,  touto  incliaiènto  di 
bourroulo  de  l'Istôri,  sèmblo  qu'a  réserva  de-countùni  e  de-longo 
sa  frescour  ôudourôuso,  la  sousto  amistouso  de  sis  autin  lou  bel 
aire  de  sis  ôurizount  pèr  li  pantaiaire  e  li  calignadou,  per  li  Irou- 
baire  e  li   Felibre,  pèr  tôuti  li   tournejaire   e  justaire  valent  dôu 

Esbèn  segurque,  s'aquesto  terro  poudié  parla,  s'aquélis  aubo 
seculàri  poudien  nous  redire,  en  lou  cascai  de  soun  fuian,  touto  la 
bello  aventure  qu'eici  s'endevenguè,  n'en  sarié  'no  fatorgo  armou- 
niouso  touto  coumplido  de  gentun,  de  poui'sio  e  d'ardimen. 

E  quouro  vesèn  vuei,  o  Rèino  gènto,  la  tant  bello  court  que  tenes 
dedonopreclaro,  tôuti  (pe  mai  «  subre-avenènto  e  voulountouso 
de  près  e  d'ounour  «  quouro  ausissèn,  que  vai  brusi  tout-aro,  lou 
vouvoun  d'alo  de  tôuti  li  cansoun  amourouso  e  cavaleirouso  a  mand 
de  s'envoula  di  bouco  e  di  mandorro,  es-ti  pas  bèn  tout  simple  e 
naturau  que  l'evoucacioun  di  glôri  e  di  belesso  d'autre-tèms  se 
présente  à  nôstis  iue  ravi  ?... 

Autre-tèms,  quouro  erian  un  pople,  lou  pope  renadieu  que  sus 
lou  mounde  trais  la  lus,  nôsti  troubaire,  nôsti  prmce,  nosti  ciéuta, 
d'auro  en  auro,  fasien  clanti,  pèr  lou  soûlas  e  l'ensignamen  di  raço 
penecanto,  la  voues  suprême  dôu  Verbe  prouvençau;  e  lou  crid  de 
guerre  di  rèire,  lou  grand  serventés  naciounau  s'entendié  restounti, 
sèmpre  galoi  dins  la  bagarre,  sus  tôuti  li  prat-bataié,  de  Peitieus 
iusqu'en  Palestine,  partout  mounte  èro  de  larga  h  galant  cop  d  es- 
paso  e  de  prouva  la  tencho  vermèio  dôu  sang  de  nosto  raço. 

Mai  coume,pièi,  l'on  poudié  pas  s'entre-chapla  de-longo,  nimai 
de-longo  prene  la  mar  pèr  ana  counquista  l'Empèri  dôu  Levant  o 
niouri  benura  dintre  li  bras  divin  de  la  coumtèsso  Melisèndo,  alor, 
dins  lou  relarg  enbausema  dins  la  terro  dis  Avi,  entante  que  li  gacho 
atenciounado  gueiravon  dôu  cap-d'uei  di  tourre  lou  camin  trioun  au 
dôu  pont  avignounen,  alor,  pèr  soûlas  e  pèr  gentilesso,  h  chivalie, 
lidono,  edounzèu,  e  dounzello,  e  troubaire   emai  jouglar  s  acam- 
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pavon  eici,  coumo  lou  fasèn  vuei,  en  terro  sauvo  de  Bartalasso,  pèr 
teni  court  de  valentié  e  faire  assaut  de  bragardiso    e  d'estrambord. 

Au  mié  di  pradarié  flourido,  li  tèndo  e  tibanèu  courouna  d'aiglo 
d'or  s'aubôuravon  pèr  auberga  tout  un  fube  de  comte,  de  rèi  e  d'em- 
peraire.  Li  mai  riche  baroun  de  la  terro,  vesti  de  pôupre  e  d'or, 
alargavon  si  doun,  sa  pouësio  e  soun  courage;  li  cavaucado  es- 
petaclouso  s'entre-turtavon  dins  lou  plan,  mesclant  au  frin  dis  auri- 
flour  uno  chimarraduro  de  vermèi,  d'azur  e  d'argent,  dins  la 
resplendour  dôu  soulèu  e  de  l'aigp,  dins  la  tubèio  de  l'encens,  de 
l'espi,  dôu  girofle  e  dôu  pebre,  qu'à  plen  pirôu  cremavon  i  caire- 
fourc  di  vlo. 

Pici,  li  justo  acabado,  quand  li  vincèire  avien  reçaupu  de  si  dono 
li  guierdoun  tant  requist,  l'on  se  groupavo  i  grand  taulado,  à 
l'oumbro  gaio  di  ramiero  ;  em'acô  li  jouglar  vengu  de  tout  caire 
viôulavon,  musavon,  flahutejavon,  cantavon  de  bouco  li  prouësso 
di  rèire  e  la  lausour  de  la  bèuta  ;  pièi,  li  danso  amourousido  sus  lou 
couderc  se  debanavon,  e,  de  toute  part,  enjusqu'à  la  vesprado, 
quouro,  is  iue  dis  estello,  li  calignaire  encas'espacejavon,  o,  de  toute 
part,  e  de  l'aubo  à  la  niue,  mountavo  de-countùni,  mountavo  vers 
lou  cèu  ravi  de  l'ausi,  lou  resson  pouëti  d'aquéu  paraulis  galant 
entre  tôuti,  e  lou  mai  gèntqu'ague  jamai  flouri  li  bouco  amourouso, 
lou  resson  noble  e  lier  d'aquéu /jrouyençaM  de  miracle  que  parlarérf, 
Midono,  au  Paradis,  e  que,  se  lou  parlan  sus  terro,  en  Paradis  nous 
creiren  d'èstre. 

E  d'aquéli  court  ufanouso,  d'aquéli  festenau  d'abelimen  e  d'ale- 
granço,  se  n'en  parlavo  pièi  pertout,  e  li  pople  pivela  n'en  fasien 
de  cansoun  subre-bello,  pourtant,  dins  tout  pais,  lou  renoum  subre- 
bèu  d^  nosto  lengo  miejournalo,  entre  tôuti  emperialo  e  reialo, 
entre  tôuti  vougudo  de  Dieu  que,  proumiero,  la  faguè  trelusi  dins 
la  sournuro  universalo. 

Autambèn,  Midono  e  gai  Counfraire,  dins  aquéli  relarg  roudanen 
que  de  Nimes  à-z-Ais  e  de  Marsiho  à  Vieno  servon  li  testimôni 
mounumentau  d'uno  Istôri  incoumparablo  en  glôri,  en  belour,   en 
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magniticènci,  sèrablo  quaquéu  plan  benesi  d'Avignouii  fugue,  au 
courrènt  di  siècle,  Ion  cor  de  la  Prouvènco,  e  garde,  jusqu  à  vuei, 
un  atiramen  raisterious,  uno  fadarié  de  legèndo  pèr  li  pouèto   e  ii 

dono  d'Amour.  ,    ,    ■     d  i 

E  fau  pas  s'cstouna  qn'eici  même  lou  grand  Belaud  de  la  Belau- 
diero  agne  tengu  scsilio  emé  si  gai  coumpan  de  la  Barqueto  ;  e  se 
capito  naturau  e  lèime,  qu  en  Bartalasso  mounte  .sian,  lou  l^elibrige 

a-ue  basli  soun  nis  lou  mai  risènt 0  mèstre  que  venguenas  eici 

tôuli  plen  di  grand  record  que  trasfiguron  Tamo,  davans  lou  palais 
presligious  d'Avignoun,  reviéuda  freiralamen,  dins  uno  pouesio, 
uno  sapiènci,  un  gàubi  à  tout  jamai  mcouneigu  la  lengo  de  nôsh  reire, 

0  Mistral,  Roumaniho,  Aubanèu,  Tavan,  Fèlis  Gras,  Pau^  Areno, 
paire  e  cepoun  de  Ja  Patrie,  après  li  glôri  d'autre-tèms,  avès,  vautre, 
enlusi  d'une  glôri  nouvelle,  impérissable  e  soubrano,  aqueli  rode 
bèn-astra,  e  vôstis  amo  courtesoe  tutelàri  eternamen  lé  trevaran. 

E  nàutri,  vôstis  escoulan,  nautre  quaxèn  messioun  de  vous 
coumprcne  e  de  proupaga  vosto  paraulo  santo,  dins  Temoucioun 
religieuse  que  trcspiro  d'aqucsto  terre  prouvençalo  sara-ti  donne 
temidamen  coume  d'intrus,  crcntousamen  come  de  bastard  que  re- 
vendicaren  li  dre  sacra  de  nosto  lengo  d'O  ?. . . 

L'oumbro  enca  souspichouso  dôu  fort  de  Sant-Andriéu  que 
l'enemi  planté  sus  l'autre  r.bo  pèr  miés  teni  d'à-ment  la  republ.co 
d'Avignoun  Nincudo,  es  pâmons  plus,  au  jour  de  vuei,  per  nous 
pourta  segren  L'enemi  d'autre  tèms  es  aro  noste  fra.re,  e  s  es,  lou 
ièu  cadet,  proun  renùsi  perlés,  es  bèn  tout  vist  qu'eu  noun  pôu  pas 
nourri  la  cresènço  ahirouso  autant  <|ue  dessenado  de  debaussa  dins 
quàuquis  an  ço  que  li  siècle  an  re.peta.  Sariô  veni  trop  tard,  estent 
que,   mai-que-mai  cou.ciènt,  mai   (iue   mai   aboundous  e  Tnènt 

1  ilustre  paraulis  de  la  Patiio  ressourgis  d'en  pertout,  d.ns  lou 
regrandimen  dôu  Fetibr.ge.  Quouro  uno  lengo,  desp.èi  mai  de  mié- 
siècle  alargo  .us  lou  m..unde  tant  belle,  tant  iegoundo  e  leialo 
meissoun  de  pouës'io  blouso  e  d'enavans  sacra,  es  plus  lou  tems  de 
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discuti  sa  vido  !  En  plaço  d'ounour  dins  lis  Universita  d'Éuropo  e 
d'Americo,  la  literaturo  felibrenco  aura  plaço  d'ounour  tambèn,  pèr 
la  forço  di  causo  e  la  justice  de  TAstrado,  dins  soun  plasènt  pais  de 
Franco,  e  mai-que  mai,  li  que  la  descounèisson,  li  que  la  meton  à 
l'escart,  tendran  li  mino  regagnouso  de  l'ignourènço  e  de  la  jalou- 
sie. Noun,  degun  a  poudé  de  tua  li  lengo  que  volon  pas  mouri,  e  la 
nostro  a  de  viéure  pèr  lou  soûlas  di  pople.  Mai  se  voulèn  que  visque, 
despièi  lou  Biarn  fin-qu'au  Niçard,  o  mascle  de  la  raço  que  m'escou- 
tas,  sara-ti  donne  à  lèi  de  parladuro  toulerado  coume  uno  pauro, 
mespresado  coumo  uno  bôumiano  ?...  Noun  !  se  nàutri  voulèn  qu'elo 
visque,  es  pèr  la  \'èire  dins  tout  soun  trelus  de  lengo  moundialo 
recouneigudo  de  tôuti,  ôuiicialamen,  à  cor  dubert,  que,  dôumaci 
soun  renoum  inmemouria,  dôumaci  si  titre  d'einado  à  l'eiretage  de 
la  Gaulo,  dôumaci  enfin  l'ilustracioun.  meravihouso  que  lou  Feli- 
brige  i'asseguro  dins  lou  mounde  entié,  elo  a  lou  dre  de  camina, 
man  dins  la  man  e  pariero  d'ounour,  emé  li  mai  requisto  e  li  mai 
courounado... 

Gènto  Rèino,  Midono  e  gai  Counfraire,  en  acabant  ma  jouncho, 
iéu  vous  prepause  de  brinda  : 

Au  soulet  descendent  d'Oumèro  dins  la  Gaulo,  despièi  que  Gaulo 
i'a  ;  au  cantaire  inmourtau  de  Mirèio,  de  Calendau,  de  Nerto,  dôu 
Roie,  dis  hclo  d'Or... 

A  la  lengo  courouso  dôu  Miejour,  qu'eu  a  fa  ressourgi  dôu  cor 
batènt  de  la  Terro-Maire  ; 

A  la  lengo  amourouso  dôu  Miejour,  que  nôsti  fîéu  veiran,  se  lou 
Destin  a  d'èstre  juste,  bèn-vengudo  de  tôuti,  à  la  plaço  d'ounour^ 
dins  soun  trelus  universau  ! 

p.    DKVOLUY. 


Bèn    de    jougair»' 
Noun  duro  gaire. 
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AQUÉLI   MOUNTAGNO 
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somiiM'empa-    chon  de      vèire     Mis  a-  mour  ount   soun. 
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Aquéli  mountagno 
Que  tant  auto  soun 
M'empachon  de  vèire 
Mis  amour  ount  soun. 

Auto,  bèn  soun  auto, 
Mai  s'abeissaran, 
E  mis  amoureto 
Vers  iéu  revendran. 

Avau  dins  la  piano 
l'a  'n  pibo    trauca, 
Lou  couguiéu  ié  canto 
Quand  ié  vai  nisa. 


Que  cante  e  recante, 
Canto  pas  pèr  iéu  : 
Canto  pèr  ma  migo, 
Qu'es  proche  de  iéu. 

A  la  font  de  Nimes 
l'a  un  amelié 
Que  fai  de  flour  blanco 
Au  mes  de  janvié. 

S'aquéli  flour  blanco 
Èron  d'ameloun, 
Culiriéu  d'amelo 
Pèr  iéu  e  pèr  vous.  * 


UN...  DOLS...  TRES  î 

Touno  dôu  Pont-Blanc,  èro  uno  bravo  femo  e  uno  bono  meinâ- 
Kiero  Touiour  à  l'obro,  autant  forto  e  voulountouso  que  soun  orne 
èro  feiniant  e  mouligas,  avié  trima  toute  sa  vido  pèr  aban  sis  enfant 
e  li  mètre  à  Tounour  dôu  mounde. 


T^^;i~lJ^ansounié  de   la   Prouvènço  (que  vèn    de  parèisse) 


—  C7  ~ 

En  se  fasènt  vièio,  ïouno  se  fasié  pamens  un  pau  peresouso  pèr 
se  leva.  Lou* matin,  quand  ausissié  lou  vent  que  bacelavo  li  porto 
e  li  fenèstro,  quand  nevavo  o  que  la  plouvino  vous  trepanavo  fin-qu'i 
mesoulo,  Touno  disié  à  soun  orne  :  «  Restariéu  bèn  encaro  un  pau 
couchado,  mai,  pamens,  fau  se  leva.  Anen  !  un...  dous...  très!   » 

Au  cop  de  :  très  I  sautavo  au  sou  dôu  lié,  s'abihavo  à  la  lèsto, 
davalavo  pèr  atuba  lou  fiô  e  faire  lou  dejuna,  pièi,  quand  èro  lest 
lou  café,  sounavo  soun  ome. 

Un  matin,  Touno,  encaro  lasso  de  la  vèio,  s'aubourè  coume  à 
Tacoustumado,  mai,  quouro  aguè  di  :  «  Un...  dous..,  »  s'aplantè,  e 
faguè  à  soun  ome  : 

a  Au-jour-d'uei,  ai  uno  famouso  cagno  pèr  dire  :  très  !  » 

E  lou  feiniant  se  countentè  de  respondre  :  «  Vos  que  lou  digue 
pèr  tu  ?  » 

LOU     CASCARELET. 


LOU    POUTOUN 

A  vie  quinge  an,  èro  poulido 

Coume  lou  jour, 
E  s'apelavo   Margarido, 

Un  noum  de  floui*. 
Avié  la  bouco  risouleto 

D'un  enfantoun, 
Bèn   facho  pèr  faire  lingueto 

De  si  poutoun. 

Prenguè  vint  an,  pas  trop  crentouso  ; 

D'un  bèu  jouvènt 
Se  rendeguè  vite  amourouso 

En  lou  vesènt. 
Eu  l'adourè,  e  tant  l'amavo 

Qu'à  si  geinoun 
De  tèms  en  tèms  ié  demandavo 

Un  gros  poutoun. 
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Mai  noun  vouguè  la  chalouneto 

Un  soulet  jour 
Leissa  pausa  sus  si  bouquelo 

[Jn  bais  d'amour. 
Lou  cor  tranca,  l'amo  esmougudo, 

Lou  bèu  garçoun 
N'en    mouriguè  de  languitudo, 

Pèr  un  poutoun. 

La  Margarido  èro  tantbello, 

Qu'elo  cresié 
Qu'autant  de  tèms    que  lis  estello 

La  restarié. 
Touto  floureto  es  bèn  amado 

Quouro  es  boutoun, 
Mai  à  la  roso  qu'es  passado 

Ges  de  poutoun. 

Ansin  despassè  la  trenteno, 

Se  passiguè  ; 
Avié  bèu  faire  de  nouveno, 

Plus  res  venguè. 
Soulet  lis  an,  aquéli  laire, 

Fasien  regoun 
A  la  plaço  ounte  lis  amaire 

Fan  si  poutoun. 

Trento  an  après  èro  enra  tiho, 

E  dins  l'oustau 
Èro  souleto  e    sens   famiho. 

Lou  cor  malaut, 
Vesias  alor  la  Margarido, 

Dins  un  cantoun, 
Qu'aurié  donna  touto  sa  vido 

Pèr  un  poutoun. 

ACniLE    VIDAI,'. 
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CHAPITRE  XXX  DE  LA  GENÈSl 

1.  Em'acô.  Rachèu  vesènt  que  n'avié  ges  d'enfant,  venguè  jalouso 
de  sa  sorre,  e  digue  à  soun  marit  :  «  Douno-me  de  pichot,  qu'au- 
tramen  mourirai.  » 

2.  Jacob  en  coulèro  ié  respoundeguè  :  «  Alor  me  prenes  pèr  Dieu, 
que  t'a  privado  dôu  fru  de  toun  ventre  ?  » 

3.  Mai  elo  ié  digue  :  «  Ai  Bala  ma  doumestico...  Vai  la  vèire,  pèr 
qu'enfante  sus  mi  geinoun,  e  que  iéu  d'elo  ague  un  fiéu.  >> 

4.  E  ié  dounè  Bala  pèr  femo.  E  aquesto 

5.  D'aquel  afaire  councéupè,  e  un  drôle  enfanté. 

6.  E  Rachèu  eiçô  digue  :  «  Lou  Segnour  m'a  fa  justiço  e  a 
escouta  ma  voues,  en  me  baiant  un  fiéu.  »  Amor  d'acô  l'apelè 
Dan. 

7.  E  Bala,  councebènt  mai,  aguè  'n  autre  pichot, 

8.  Que  Rachèu  pèr  aquéu  digue:  «  Dieu  m'a  egalado  à  ma  sorre 
e  me  siéu  apadouïdo.  »  E  lou  noumè  Neftali. 

9.  Lia  sentent  peréu  qu'elo  n'en  farié  plus  ges,  dounè  à  soun 
marit  Zelfa  sa  doumestico 

iO.  Qu'empriignado  aguènt,  fa  'n  enfant, 

11    Lia  digue  :  «  A  la  bono  ouro  !  »  E  l'apelè  dôu  noum  de  Gad. 

12.  Pièi  Zelfa  n'en  faguè  'n  autre. 

13.  E  Lia  digue  mai:  «  Acô  's  pèr  moun  bonur!  qu'amor  d'acô 
!i  femo  me  diran  benurado.  »  Vaqui  perqué  lou  noumè  Asèr. 

14.  E  Ruben,  eiça  vers  meissoun,  estent  ana  dins  uno  terro, 
i'atrouvè  de  mandragouro  o  lis  aduguè  à  Lia  sa  maire.  Rachèu  digue  : 
«  Douno-me  ma  part  di  mandragouro  de  loun  fîéu.  » 

15.  Lia  respoundeguè  :  «  Pas  proun  que  m'as  rauba  moun  ome, 
me  vos  encaro  prene  li  mandragouro  de  moun  fiéu  ?  »  Rachèu 
digue  :  «  Qu'aniue  vague  dourmi  emé  tu,*pèr  ma  part  de  mandra- 
gouro, » 
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16.  E  de  vèspre,  quand  Jacob  s'entournavo  dôu  champ,  Lia  ié 
vèn  à  l'endavans  e  ié  fai  :  «  Intraras  vers  iéu,  qu'ai  fa  pache  de  t'avé 
—  pèr  li  mandragouro  de  moun  fiéu.  »  E  aquelo  niue  dourmiguè 
em'  elo. 

17.  E  Dieu  escoutè  si  prègo  ;  e  councéupè,  e  aguè  mai  un  fiéu 
que  ié  faguè  cinq. 

18.  E  digue  :  «  Dieu  m'a  guierdounado,  pèr  amor  qu'à  moun 
ome  iéu  ai  donna  ma  servicialo.  »  E  l'apelè  dôu  noum  d'Issacar. 

19.  Lia  tourné  councebre,  e  partouriguè  mai  un  fiéu  que  faguè 
sièis. 

20.  E  digue  :  «  Dieu  m'a  donna  'no  bono  doto  :  tambèn  lou  miéu 
marit  aro  restara  'mé  iéu,  que  i'ai  engendra  sièis  fiéu.  »  Pèr  acô 
l'apelè  dôu  noum  de  Zabuloun. 

21.  Après  aquéu,  aguè  'no  fiho,  que  ié  diguèron  Dina. 

22.  Se  souvenguè  peréu,  lou  Segnour,  de  Rachèu  e,  l'aguènt  es- 
coutado,  ié  dounè  lou  pregnoun. 

23.  E  empregnado  iagnè  'n  fiéu,  en  disent  :  «  Lou  bon  Dieu  m'a 
leva  moun  escorno.  » 

24.  Elounoumè  Jôusè,  en  disent:  «  Que  m'apounde  lou  Segnour 
un  autre  chat  !  » 

25.  Mai  estent  na  Jôusè,  Jacob  digue  à  soun  sogre  :  «  Fermeté 
que  iéu  retourne  à  ma  patrie  e  dins  moun  terraire. 

26.  Douno-me  mi  femo  émis  enfant,  que  pèr  éli  t'ai  serVi,  e  que 
m'envague.   Sabes  tu  hs  annado  qu'à  toun  service  siéu  resta.  » 

27.  Laban  ié  digue  :  «  N'ai  que  de  gramaci  e  d'escuso  à  te  faire. 
Ai  esperimenta  que,  se  m'a  benesi  Dieu,  es  dôumaci  tu. 

28.  Vas  régla  lou  guierdoun  que  dève  iéu  te  rendre.  » 

29.  Mai  eu  respoundeguè  :  «  Sabes  proun  coume  t'ai  servi  e  de 
quant  entre  mi  man  a  creissegu  ta  poussessioun. 

30.  Aviés  pas  forço-av»ns  que  venguèsse  vers  tu,  o  aro  te  siés  fa 
riche;  e  lou  Segnour  t'a  benesi,  desempièi  que  siéu  intra.  Es  donne 
juste  que,  iéu  tambèn,  prouvesigue  enfin  moun  oustau.  » 
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31 .  E  Laban  ié  venguè  :  «  De-que  te  baiarai  ?  »  Eu  ié  faguè  : 
«  Volerèn...  Mai  se  las  ço  que  te  demande,  toumarai  pasturga  e 
garda  toan  avé. 

32.  Fai  lou  tour  de  tis  escabot,  e  separo  tôuti  li  fedo  que  soun 
bourreto  o  bigarrado  ;  e  toutço  que  vai  naisse  de  bourre,  de  pèdassa 
0  que  fugue  bouchard,  tant  dins  li  fedo  que  dins  li  cabro,  acô  sara 
ma  recoumpènso. 

33.  E  ma  justiço  vai  se  vèire,  quand  de  juja  la  causo  vendra  Fouro 
davans  tu  :  car  tout  ço  que  noun  sarapedassa,  bouchard 'o  bourre, 
m'acusara  de  raubarîe.  » 

34.  Laban  digue  :  «  Eh  !  bèn,  m'agrado  ço  que  demandes.  » 

35.  E  trié,  aquéu  jour  d'aqui,  li  cabro  emé  li  fedo,  libôchi  e  lis 
aret,  qu'èron  bourret  o  pedassa  ;  mai  tout  lou  bestiàri,  que  sa  lano 
èro  de  la  mémo  coulour,  valènt-à-dire  blanco  o  negro,  lou  bouté  'n 
m  an  de  si  fiéu  propre. 

36.  E  meteguè 'n  espàci  de  très  jour  de  camin  entre  eu  e  soun 
gendre  —  que  peissié  lou  restant  de  si  bèsti  d'avé. 

37.  Jacob  adonne  prenènt  de  broco  verdo  de  piboulo,  d'amelié 
'mé  de  platano,  n'en  pelé  'no  partido  ;  e  mounte  avié  leva  la  rusco  la 
blancour  pareiguè;  aquéli  qu'èron  entière  restèron  verdo  coume 
avans;  e  d'aquelo  façoun  la  coulour  èro  bigarrado. 

38.  E  li  place  dedins  li  nau  ounte  se  vujavo  l'aigo,  pèr  que,. quand 
li  troupèu  vendrien  s'abéura,  aguèsson  li  vergo  davans  lis  iue  e  'n 
H  regardant  éli  councéupcsson. 

39.  E  arribè  que,  quand  soun  en  sesoun  li  fedo,  éli  regardavon  li 
vergo;  e  fasien  d'agnèu  pedassa,  bourret,  de  coulour  diverse. 

40.  Jacob,  l'escabot  desparti,  dins  li  nau  placé  li  vergo  davans  lis 
iue  dis  aret  ;  tout  ço  qu'éro  blanc  o  nègre,  sabôn  qu'èro  de  Laban  ; 
e  tout  lou  résto  de  Jacob,  quand  se  fuguèron  sépara. 

41.  E'm'acô,  autant-léu  que  se  fasien  ani,  Jacob  metié  li  vergo 
dins  li  canau  dis  aigo  davans  lis  iue  di  fedo,  pér  qu'en  li  countem- 
plant  enterin  councéupèsson. 
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42.  Mai  quand  li  fedo  èron  en  retard  e  qu'èro  lou  tèms  di  tardoun, 
BU  metié  pas  li  vergo.  Li  tardoun  èron  pèr  Laban  —  e  lis  agnèu 
proumieren  pèr  Jacob. 

33.  E  d'aquéu  biais  noste  orne  venguè  riche  mai-que-mai  e  aguè 
forço  troupèu,   de  servicialo  emé  de  gnarro,  de  camèu  emé  d'ase. 

F.     MISTRAL. 


Quand  Dieu  m'escrapouchinarié, 
En  Dieu  esperariéu  encaro  ! 
(Libre  de  Jo,  xiii,  15.) 

Zôu  !  acampas-vous,  nivo  e  nivoulas!... 
Dins  la  tristo  niue  qu'aro  renmantello, 
Lou  mounde  n'es  plus  qu'un  toumple  negras... 
Acatas-ié  bèn  touto  causo  bello... 
Zôu  !  acampas-vous,  nivo  e  nivoulas  ! 
Amoussarés  pas  lou  lum  dis  estello  ! 

Escrancas  li  roure  !  esbrancas  li  pin  ! 
Zdu  !  boufas,  Mislrau,  Cisampo  e  coutrio  ! 
Lou  mounde  trantaio  à  vôsti  refrin... 
Zdu  !  sus  ço  que  mounto  e  sus  ço  que  briho  ! 

Escrancas  11  roure  !  esbrancas  li  pin  ! 
Derrabarés  pas  Verbo  que  regrcio  ! 

Zôu  !  vièi  Satanas  !  encaro  un  esfors  ! 
Vague  sèmpre  mai  d'empura  ti  flanio, 
De  tout  treboula,  lis  amo  e  li  cor, 
E  d'encaïna  lou  pople  que  bramo... 
Zôu  !  vièi  Satanas  !  encaro  un  esfors  1 
Amoussaras  pas,  la  fe  de  moun  amo  ! 
Derrabaras  pas  l'espèr  de  moun  cor  ! 

LOU    FELIBRE    QUE   s'eS    FA    MOUNCiE. 

Mounastié  de...,  lou  triste  jour  de  la  partènro. 
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LOU  BÈU    PARLAIRE 

N'es  pas  un  voulurdas,  lou  Calu,  nimai  un  rnaufatan  à  vous 
cscoutela  degun,  tant  soulamen  a  li  man  croucudo,  e  la  rodo  de  sa 
barioto  es  de-longo  vougnudo  de  fres. 

Pessugo  un  pau  de  tout  e  un  pau  en  tôuti,  vend  d'iôu  e  n'a  ges  de 
galino;  vend  de  mèu  e  n'a  ges  d'eissame,  rapugo  dins  li.  vigno 
avans  vendémi,  e  gleno  i  garbeiroun.  Acô  's  l'encauso  que  de  tèms 
en  tèms  lou  carrejon  davans  lou  juge  e  que  de  fes  lou  meton  \in 
pau  à  la  sousto. 

Lou  mes  passa,  lou  garde,  —que  ié  vôu  mau,  dis  —  l'avié  àganta 
uno  niue  que  rejougnié  lis  agroufioun  de  la  Lesco  dins  sa  canes- 
tello.  Aqueste  cop  lou  juge  lou  faguè  metre  dous  jour  à  l'oumbro. 
Aguère  soun  rescontre  que  tout-bèu-just  sourtié  de  la  cago-manjo. 

—  Hôu,  Calu!  ounte  diàussi  te  teniés?  que  res  t'a  vist  despièi  très 
jour,  ié  faguère. 

—  Ah  !  me  n'en  digues  rèn,  rebequè,  n'en  siéu  tout  desavia.  Sabes 
que  lou  gardo  me  secuto  de-longo,  parai  ?  Pou  pas  me  senti,  a  un 
ti  contre  iéu,  tôuti  te  lou  diran.  L'autro  semano  m'avié  mai-  fa  un- 
verbau  ;  anerian  dijôu  davans  lou  juge...  0  quente  ome,  aquéu 
juge!  Quête  bèuparlaire!  Aquéu  anara-z-aut,  es  iéu  quête  lou 
dise  :  de  ta  vido  as  entendu  parla  quaucun  tant  bèn  ;  te  dis  d'aquéli 
resoun  que  te  fan  bada  coume  un  Coulau,  bèn  tant  soun  à  sa  plaço  e 
bèn  dicho.  Basto,  aguè  sus  iéu  de  paraulo  tant  pounchudo,  me  viré 
bèntalamen  d'aqui,  pièi  d'eila,  que  pousquère  pas  dire  de  noun, 
sachère  rebeca  ni  A  ni  B.  Me  l'aguè  la  provo  qu'aviéu  rauba  lis 
agroufioun  de  la  Lesco.  Li  gènt  d'eici([ue  me  counèisson,  lou  creiran 
pas  ;  mai  t'afourtisse  que  se  l'aviés  ausi  parla,  aquéu  juge,  t'afour- 
tisse  que  lou  creiriés  coume  iéu. 

LOU    CASCARELET, 


Desliso-ie  de  quau  te   fai  lou  bèu-bèu . 
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LA   GINQUANTENO 


CANSOUN 


Allegretto  moderato. 

De  l'Armana  prouvençau,  Passo-tèms,  soûlas  e  joio,  Que,gra- 
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na  coume  la    sau,  Sèmpre    jouine  e  plen    de   vo-io,    Pèr  Tar 
rail.  REFRiN.  plus  vite. 
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tis-to  e  lou  pa-  can,  Èspe  -  lis  tduti    lis  an,  Lan-fla,  toun-toun-toun- 
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te- no,  Canten,vuei,  la  cinquan- te  -   no,  Lari- tla,toun-toun,  toun 
.     rail 

te-no,Ganten,  vuei,  la  cinquan-  te     -    -     -     no. 

D'aquel  Armana  revoi, 
Agradiéu  qu'es  pas  de  dire, 
Qu'emé  si  conte  galoi 
Adus  la  joio  e  lou  rire, 
De  soun  gènt  Cascarelet, 
Que,  de-longo,  tèn  lou  le, 
Larifla,  toun-toun,  toun-teno 
Canten,  vuei,  la  cinquanteno. 
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D'aquéu  galant  Ârmana 
Adouba  pèr  li  felibre, 
Qu'en  touto  man  pôu  ana, 
Car  es  un  perlet  de  libre, 
De  bèu  vers  plen  coume  un  iou, 
E  que  costo  que  dès  s6u, 
Larifla,  toun-toun,  toun-teno, 
Canten,  vuei,  la  cinquanteno. 

Fa  cinquanto  an,  bèn  coumia. 
Qu'au  bon  pople  de  Prouvènço 
Aquéu  libre  vai  pourta 
Gant  d'amour,   cant  de  jouvènço, 
Sounet,  balado,  tensoun, 
Conte  gai,  bèu  vers,  cansoun. 
Larifla,  toun-toun,  toun-teno, 
Canten,  vuei,   sa  cinquanteno  ! 

E.    JOUVEAL'. 


TEODOR  LLORENTE  * 

Lou  3  de  juliet  1903  s'es  festoja  dins  Valènço,  en  Espagne,  Iou 
pouèto  preclar  En  Teodor  Llorènte,  qu'enlusis  sa  lengo  meiralo, 
serre  germano  de  la  nostro,  e  que,  dôu  tèms  de  la  Mantenenço 
catalane,  fugue  fa  majourau  dôu  Felibrige.  Frederi  Mistral  a  manda, 
en  talc  endevenènço,  au  pouèto  englouria,  li  vers  que  segmsson  : 

A  moun  fraire  rouman,  au  pouèto  flouri 

De  la  ciéuta  di  flour,  à  Teodor  Llorènte 
ïéu  de  tout  cor  présente 

La  flour  de  l'amistR  que  sente  e  que  ressente 

Pèr  Valènro  d'Espagno  e  lou  fiéu  qu'a  nourri. 

F.  MISTRAL. 

*  Lou  bon  Teodor  Llorènte,  acoumpagna  de  sa  famiho,  venguè,  lou  26  d'avoust, 
remercia  à  Maiano  lou  subre-capoulié. 
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LI  PORC  GRAS 

Tôuti  li  divèndre  que  Dieu  a  fa,  lou  Bèfi  dôu  Bausset,  que  rèsto 
eilamoundaut  toucant  Sant-Gènt,  s'atroubavo  à  Carpentias  emé 
Pouceloun,  lou  pourcatié  car-saladié  de  Perno.  Metien  si'  bèsti  au 
même  estable,  à  la  Miolo-Verdo,  e  fasien  forço  afaire  ensèn.  Pouce- 
loun de-longo  gnlejavo  lou  paure  Bèfi  e  se  garçavo  d'eu  pèr-ço-que 
bretounejavo.  Li  lende  souvènti-fes  i'anavon,  au  paure  Bèfi,  mai 
ausavo  pas  n'en  prene  soun  revenge;  èron  esfa  soudard  ensèn  en 
setanto,  e  pièi,  parai,  lis  afaire  que  fasien  ensèn  sus  li  porc  lou 
retenien. 

Pèr  Sant  Sifren,  l'an  passa,  s'atroubèron  mai  ensèn  à  l'establarié 
de  la  Miolo-Verdo. 

—  Hôu,  Bèfi,  siés  tout  espe-pe-pe-loufi,  ié  fai  Pouceloun  coume 
s'èro  esta  bret  eu  tambèn,  de-que  t'arribo  ? 

—  Es  tu,  Pouceloun?  venguè  lou  Bèfi,  te  cercave.  i 

—  D'asard  auriés  pas  quàuqui  porc  gras  eilamoundaut  dins  ti 
roucas  ?  Ai  rèn  trouba,  vuei,  moun  orne. 

—  Èi  pas  ço  que  manco  eiçamoundaut,  li  porc  gras  :  soun  pas 
anequeli,  sabes  !  te  li  fariéu  vendre,  se  me  ga-ga-galejaves  plus, 
Pou-pou-pouceloun . 

—  Acô  's  di,  anarai  li  vèire  deman  e  te  galejarai  plus...  enjusqu'à 
divèndre  que  vèn, 

—  Aduse  ta  carreto  emé  lis  en-cas  e  peréu  toun  cou-coutèu,  me 
saunaras  lou  pu  ^ras  pèr  iéu  ;  e  ôublides  pas  lou  ba-ba-bachas  pèr 
l'esbouienta. 

—  L'endeman,  de-matin,  Pouceloun  arribo  eilamoundaut  à  la 
bastido  dôu  Bèfi,  desalena  e  susarènt,  mau-grat  la  cisampo,  do  ço 
qu'avié  buta  i  rodo  dins  aquéli  marrit  camin  ;  sa  miolo  èro  arrenado 
d'agué  tirassa  à-n-aquélimountado,  cargado  dis  en -cas  e  dôu  bâchas. 

—  Anen,  Bèfi,  ounte  soun  aqyéli  porc?  veguen-lèi. 

—  Vène  emé  iéu,  digue  lou  Bèfi. 
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Ë  aduguè  Pouceloun  toucant  lou  pous.  Aqui  aubourè  uno  grosso 
lauso  que  servie  pèr  entre-pausa  lou  pousaire,  e  ié  moustrè  uno 
vôuto  de  porc-de-Sant-Antôni  que  s'esparpaiavon. 

—  Des-despacho-te,  ié  faguè,  chau-chausis  lèu  lou  plus  gras  pèr 
iéu,  e  sa-sagato-lou  lèu;  te  vende  lis  àutri  pèr  rèn.  — 

Acô  's  fini.  Pouceloun  fai  plus  lou  bret  pèr  se  trufa  dôu  Bèfi.     _ 

LOU  CASCARELET. 


PÈR  LA  NEISSÈNGO  DÔU  PIGHOT  ALBERT  LESGOT 

lou  darrié  di  nùu  enfant  de  Moussu  e  de  Madamo  Jôusè  Lescot 
au  Mas  dôu  Vilage,  en  Crau,  proche  Sant-Mnrtin. 

0  bèu  mignot,  dôu  quau  saludan  l'espelido, 
Sablés  que  lou  travai,  eici,  s'envai  creissènt, 
E  qu'à  si  grand  troupèu  de  vaqueto  poulido 
Loupelot,  qyand  ié  plais,  n'apound  pièi  un  bèu  cent. 
Alor,  tu,  te  siés  di  :  Perqu'  an  besoun  d'ajudo 
Pèr  paisse  si  manado  i  Palun  em'  en  Crau, 
Anen-ié  :  quauque  jour,  di  troupe  banarudo, 
Un  gardianoun  de  mai  remountara  Toustau. 
20  de  nouvèmbre  1902.  jousé  garnier. 


UNO  PÔU  DÔU   DIABLE 

Un  divèndre,  lou  Lu,  que  demoro  au  Pont-di-Vaco,  tournavo  de 
Carpentras,  vers  li  nôu  ouro  de  vèspre.  Èro  aperaqui  pèr  Calèndo  : 
à-n-aquelo  epçco li  jour  soun  court;  vous  sèmblo  que  partes  de 
bono  ouro,  e  arribas  toujour  de  tard.  Es  ço  qu'arribè  au  Lu. 

Sa  femo,  que  l'esperavo,  acoumençavo  de  langui,  quouro  lou 
veguè  rintra,  mai  mort  que  viéu,  en  cridant  : 
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Madeloun,  fai-me  lèu  quaucarèn,  que  n'en  pode  plus  ! 

De-que  t'ârribo?  ié  faguè  sa  femo,  esfraiado. 

Crese  d'agué  vist  lou  diable  ! 

Lou  diable  I  E  coume  èro  ? 

Semblavo  un  ase  ;  avié  de  lônguis  auriho. 

Se  semblavo  un  ase,  èro  pas  lou  diable,  badalas  I 

Te  dise  que-si  !  semblavo  un  ase,  mai  èro  lou  diable. 

Anen,  vai  !  digo  qu'as  agu  pôu  de  toun  oumbro  I 

LOU    CASCA.RELET. 


LA  VOUES  QU'ENGANTO 

Pèr  l'ami  L.  Lélée, 
pintre  de  la   Bèuta  arlatenco. 

Se,  lou  pitre  esmougu,  t'envas  vers  la  campagne 
Pèr  nega  ta  douleur  dins  lou  chalun  ddu  cèu, 
L'auro  seguis  ti  piadô  e,  pietouso  coumpagno, 
Te  parlo  plan-planet  ;  s'es  pas  Tauro,  es  l'aucèu  ; 

S'es  pas  Taucèu  que  vai  cantant  dins  li  baragno, 
Es  lou  riéu  cascaiant  que,  sout  11  fres  arcèu 
Que  fan  li  courbo-dono  emperlado  d'eigagno, 
Ris  coume  uno  chatouno  e  te  douno  counsèu. 

Ansin,  quouro  nous  vèi  la  fàci  segrenouso, 
Coume  saup  que  toujour,  musico  armouniouso, 
D6u  femelan  belin  lou  gènt  e  dous  parla 
Nous  fai  lou  cor  galoi,  l'iue  risènt,  l'amo  semo, 
Pèr  nous  rendre  courage  e  pèr  nous  counsoula 
La  Naturo  toujour  pren  uno  voues  de  femo. 

Jun     1903.  MARIUS   JOUVEAUi  * 


Quau  soulet  se  counseio,  soulet  se  pentis. 
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MEIGHANTO    RESPONSO 

Madamo  Grumèu  avié  mai  d'esperit  que  de  bounta,  e,  dins  sa 
vido,  faguè  mai  de  bon  mot  que  de  bonis  obro. 

Moussu  Toumàsi;  qu'èro  soun  vesin  de  bèn,  avié  un  valat 
d'escoulamen  que  n'avié  ges  de  sourtido  ;  s'arrestavo  au  mitan  di 
terro,  e,  quand  plôu^ié,  negavo  tout,  ii  terro  de  Moussu  Toumàsi 
emai  aquéli  de  si  vesin. 

Pas  liuen  d'aqui  Goulavo  uno  roubino  qu'anavo  se  vuja  dins  lou 
Rose,  e  lou  rendié  de  moussu  Toumàsi  aguè  l'idèio  d'alounga  lou 
valat  enjusqu'à  la  roubino.  N'en  parlé  i  vesin  que,  tôuti,  counsen- 
tiguèron  à  baia  lou  terren  ;  mai  quand  arribèron  à  madamo 
Grumèu,  qu'èro  la  darriero,  aquçsto  faguè  au  rendié  :  «  Se  Moussu 
Toumàsi  avié  de  vin  de  rèsto,  vendrié  pas  me  l'ôufri,  parai  ?  eh 
bèn  !  s'es  d'aigo  qu'a  de  rèsto,  que  la  garde  !  » 

E  lou  valat  resté  coume  èro. 

LOU    CASCABELET. 


Quaii   perd   pèco,  quau  raubo  se  dano. 


LA  VIHADO  MTÉJOURNALO 

Soun  acaba,  li  jour  de  fèsto, 
Lou  cèu  es  tout  ennivouli, 
E  lou  vent,  que  boufo  en  tempèsto. 
De  si  branl  nous  fai  trefouli. 

Vaqui  la  sesoun  mal-astrado, 
Touti  s'embferron  dins  l'oustau  ; 
Aro,  soun  longo,  li  vihado  : 
De-que  faire  autour  d<5u  fougau  1 
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Li  femo  charron  de  si  nipo 
E  petoulîejon  mai-que-mai  ; 
Lis  ome,  que  tubon  si  pipo, 
Aumenton  sèmpre  lou  varai. 

Ac5  vai  bèn  uno  miechouro, 
Mai,  à  cha  pau,  tout  s'amudis  ; 
Lou  pichounet  dins  soun  lié  plouro, 
Debanant  soun  plang  duradis... 

Subran,  lou  pedoun  duerb  la  porto, 
Tenènt  en  man  un  librihoun 
Que  sa  soulo  visto  tresporto 
Lis  abitant  de  l'oustaloun. 

Oh  !  quentè  crid  !  oh  1  quento  joio  ! 
Lou  nègre  enuei  s'es  enana  ; 
Tourna-mai,  la  vaqui,  la  voio, 
Redounado  pèr  VArmana. 
L'Armana  !  la  flour  de  Prouvènço, 
Que,  mau-grat  tout,  viéura  toujour  ; 
Qu'es  eternalo  sa  jouvènço 
E  qu'embaumo  noste  Miejour  ! 

L'Armana  !  que  sèmpre  babiho 
Dins  lou  parla  dôu  terradou, 
Es  peréu  Testello  que  briho 
Dins  lou  cèu  dôu  travaiadou . 

Es  lou  quinsoun  que  ris  e  canto, 
Es  la  cigalo  que  brusis  ; 
Es  subre-tout  l'ami  qu'encanto, 
Que  tout  Miejournau  escaris. 

Ah  !  vène  nous  chala,  bè^  libre  ! 
Emé  tu,  sian  jamai  soulet  ; 
Meno  lou  brande  di  Felibre, 
Emé  toun  valent  galoubet  ! 
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Camino,  camino  sens  pauso, 
Espandis  au  liuen  ti  bèn-fa  ; 
Lucho,  lucho  pèr  nosto  Causo, 
Car  noble  e  grand  es  soun  pres-fa  !. 

Soun  revengu,  li  jour  de  fèsto, 
Lou  cèu  n'es  plus  ennivouli, 
Li  cant  brounzinon  dins  li  tèsto, 
La  joio  i  cor  vèn  d'espeli  I 

ACUSTE   DUC. 


MOUGADOU  E  MIKADO 

Au  Sarrai,  autre  tèms,  lou  calife  d'Egito 
Jitavo  à  si  mignoto  un  moucadou  sedous. 
Tout  ac6  chanjo  :  vuei,  sabès  ço  que  ié  jito  ? 
Un  saboun  Mikad5  fabrica  pêr  Eydoux. 


POUCEU  E  PORC 

l'avié  res  de  tant  brave  e  de  taiit  ounèste  qu'aquéu  marchand  de 
grano  de  magnan.  Vendié  en  counfianço,  jamai  res  s'èro  plagnegu 
de  sa  grano  :  espelissié  bèn,  li  magnan  èronsan  coume  l'iue,  momi- 
tavon  qu'èro  uno  benedicîoun,  ges  de  penja,  ni  de  fia,  nimai 
d'engipa  e  quasi  ges.  de  chico  ;  soulamen  aquéu  brave  orne  avié 
un  laid  noum,  ié  disien  moussu  Poucèu. 

L'autre  an  avien  fa  pache  emé  Trosso-Cebo  pèr  très  ounço  de 
grano  e  s'èron  quita  la  man  dins  la  man. 

—  A  l'an  que  vèn  se  sias  countènt,  Trosso-Cebo  I 
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—  A  Tan  que  vèn,  moussu  Poucèu. 

E  fugue  pas  la  fauto  do  moussu  Poucèu  se  lou  jour  que  Trosso- 
Cebo  avié  encabanaèro  vengu  imo  cliavano,  e  se  litron  que  petavon 
just  sus  la  téulisso  de  la  granjo  avicn  fa  descendre  tôuli  li  magnan 
di  ginèsto  que  faguèron  mai  detapissarié  que  de  coucoun. 

L'an  passa  lou  brave  marchand  arribo  mai  emé  sa  grano. 

—  Bonjour,  Trosso-Cebo,  quant  vous  n'en  pesé?. 

—  Bonjour,  ié  fai  aqueste,  metès-n'en  coume  Tan  passa,  moussu 

Porc. 

—  Anen,  galejés  pas  coume  acô,  me  dison  Poucèu  e  noun  Porc. 

—  Escusas,  moussu,  l'an  passa  erias  un  Poucèu;  mai  me  levarés 
pas  de  l'idèio  que  dins  un  an  devès  avé  proufîta  e  que  sias  aro  un 
porc  e  même  un  bèu  porc. 

LOU    CA.SCARELET. 


UNO    SGENO 


PÈR    LA    FESTO    DÔU    CINQUANTENARI    DE   LA    FOUNDACIOUN    DÔU    FeLIBRIGÉ 

EN  4904,  A  Font-Segugno 

Remembras-voiis  lou  bouscas  de  Pont-Segugno  emé  sis  autre  gigant. 
Dins  un  founs  s'aubouro  un  iiatre  poulidamen  decoura  de  drapèu 
felibren.  Au  founs  dôu  tiatre  un  nito  roso  aparèis,  e  d'aqnéu  nioo  un 
personnage  tout  enribana  e  vesti  de  blanc  e  de  roso  n'en  descend  :  es 
lou  pouéto  Petrarco,  qu  arribo  de  Vau-Cluso. 

Petrarco 

Plan-plan  al  davala,  dins  mapichoto  barco, 

Lou  courrènt  de  la  Sorgo  en  cantant  ;  siéu  Petrarco, 

Ermitan  de  Vau-Cluso,  c  vène  emé  plesi 

Saluda  ti  felibre  emai  li  benesi, 
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Font-Segugno  inmourtau  que,  vuei,  es  ta  grand  fèsto  ; 

L'univers  tout  entié  te  lauso  e  manifèsto 

Pèr  tu  soun  senlimcn,  e  iéu,  grèu,  encanta, 

T'aduse  moun  amour,  tout  l'amour  qu'ai  canta, 

Moun  amour  caste,  pur,  suau,  franc  de  souspresso, 

Mounle  l'adouracioun  egalo  la  tondresso  ; 

Moun  amour  linde  coume  un  gisclet  de  ma  font 

Que  s'escound  dins  moun  amo  e  briho  sus  moun  front  ;, 

Fres  coume,  au  mes  d'avoust,  en  poulounet  de  l'auro, 

Moun  amour,  moun  respèt  pèr  la  divino  Lauro  !. . . 

Ah  !  d'abord  que  soun  noum  sus  mi  labro  a  souna, 

Vous  dirai  que  vouliéu  emé  iéu  la  mena, 

Mai  qu'amount,  sus  li  ro  mounte  soun  amo  trèvo, 

Mounte  moun  pensamen  la  seguis  sènso  Irèvo, 

Mounte  i'a  fa  'n  aular  moun  iidcu  souveni, 

Pèr  cregnènço  ai  pa  'usa  ié  dire  de  veni. 

Uno  musico  meiicousos'ausis  e  tourna-mai, dins  lou  founs  dôu  tiatre, 
un  nivo,  tout  blanc,  aqueslo  fes,  aparèis,  d'ounle  la  bello  Lauro,  iouto 
abihado  de  blanc,  descend  e  vai  se  plaça  à  constat  de  soun  pouèlo. 

La  musico  melicouso  repren,  e  la  bello  Lauro  dis  : 

Lauro 

Ta  LaurOj  ve-l'eici  !  Pelrarco  !  0  moun  amaire, 
ïuquesabes  ama  coume   lai  uno  maire, 
Pelrarco  !  à  toun  amour  tant  requisL  e  tant  gènt, 
Aquest  jour  vène,  iéu,  me  douiia  louLo  en  plen  ; 
Moun  ami,  duerbe-me  bon   grando  La  brassado. 
Que  me  iéjile  loulo  arderouso,  empreissado  1 
Qu'enchau  que  fuguen  plus?  noste  amour  viéu  toujour, 
E  i'a  rèn  de  tant  dous  qu'un  cantico  d'amour  ; 
Ti  cantico  d'amour?  tout  lou  mounde  li  canto  1 
Nbstis  amo  enliassado,  es  lou  simbcuqu'encanto  , 
Lou  pèlerin  dévot  que  vai  pïousamen. 
Respira  dins  Vau-Cluso  aquéu  siau  sentimen. 
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Es  pèr  aco  que  iéu,  ta  Lauro,  siéu  vengudo, 
0  moun  caste  Petrarco  !  enaurado,  esmougudo, 
Recouneissènto  enfin  de  ti  sounet  tant  pur, 
Me  traire  dins  toun  amo  emé  joio  e  bonur  ! 

La  musico  souspiro  lou  refrin  de  Vau-Cluso  de  G.  Borel  : 

E  la  Sorgo  dis  : 
Èro  un  paradis  ! 

La.uro  cotmtûnio. 

Coutau  de  Font-Segugno,  ounte  la  pouësio 

S'agrado  de  teni  si  mistîqui  sesiho,  » 

Vau-Cluso  te  regarde)  !  e  lis  amant  escrèt 

Dins  l'un  e  l'autre  endré  gardaran  si  secret, 

Mai  l'aigo  de  la  Sorgo  emai  l'alen  de  l'auro 

Repetiran  li  noum  de  Petrarco  e  de  Lauro, 

E  loubouscas  oumbrous  e  lou  castèu  béni 

Eisaltaran  li  vostre,  Aubanèu  e  Zani  ! 

Lauro  embrassa  Petrarco,  e  la  musico  repren  lou  cant  de  Vau-Cluso, 
La  musico    s'adoucis  pau  à  cha  pau,   e   un   cor  de  jôuini  cantaire 

canto  lou  cant  d'Amour  de   Font-Segugno,  d'enterin  que  Petrarco  e 

Lauro  se  tenon  pèr  la  man. 

GANT  D'AMOUR   DE   FONT-SEGUGNO 

Amant  escrèt,  suau  e  tendre, 
De  vous  nous  plais  lou  souveni; 
Èro  tant  dous  de  vous  entendre, 
Fier  Aubanèu,  bruno  Zani  : 
La  tepo  en  flour  e  li  midugrano 
Vous  espinchavon  dins  l'andano, 
E  pèr  pousqué  tout  escouta 
Lou  vent  cessavo  de  canta. 


Nous  agradavo  de  vous  segre 
Goume  d'ausi  vôsti    cansoun, 
E  de  Zani  li  grands  iue  nègre 
Brihon  toujour  dins  moun  valoun? 
l'a  cinquanto  an,  mai  lis  annado 
Rejouvenisson  lis  amado  ; 
Li  cant  d'amour  eternamen 
Gardon  li  tèndri  sentimen  ! 

Lou  cèu  èi  blous,  lou  soulèu  raio  ; 
Dins  mi  bousquet  lou  fres  èi  bon  ; 
La  castelano  se  miraio 
Dins  l'aigo  lindo  de  mi  font... 
Poudès  veni,  galant  felibre  : 
Draiôu  e  lèio,  tout  èi  libre, 
E  tout  èi  plen  de  souveni. 
Felibre  gènt,  poudès  veni!.., 

ANFOS   TAVAN, 

Felibre  majourau,  cigalo  de  Font-Segugno, 
un  disèt  foundadou  dôu  Felibrige. 


PARLA    PER    PARLA 

Encô  dôu  barbejaire,  se  parlavo  de  Vinfluenza  e  d'aquéli  maian- 
(Iro  que  courron  païs  tôuti  lis  ivèr. 

Chascun  disié  la  siéuno  e  countavo  soun  cas. 

—  léu,  faguè  Coucau,  acô  me  prenguè  ansin. 

—  léu,  digue  Dardaio,  me  venguè  coume  acô. 

—  Aro  ^u'a  repassa  tôuti  li  gènt,  venguè  FOuncie,  crese  que 
s'aganto  au  bestiàri.  Nautre  avèn  noste  ase  ([u'a  'no  fèbre  de  chivau, 
e  noste  cat,  pecaire  !  qu'es  malaut  coume  un  chin  ! 

LOr    CASCARELET. 
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LI  DOUS  PETAGHO  ! 

En  aquéu  moumen  la  carreto  de  Jan  Caritous  intravo  dins  Car- 
pentras  perla  porto  de  Mountèu  c  anavo  traversa  la  plaço  de  Nosto- 
Damo  pèr  pièi  prendre  la  routo  de  Malamort. 

Pi5u  pas  miés  se  capita,   es  bon  eici  lou  rode  ounte  se  passé 

Tafaire  que  vau  vous  counta  : 

L'armado  avignounenco  èrocampado  eila  au  mitan  dis  agarrus  de 
la  garrigo  que  venèn  de  travcssa  à  miejo-lègo  d'oici.  Em'acô  i'avié 
dous  jour  e  dos  niue  qu'esperavian  pèr  donna  l'assaut,  quand  lou 
generau  Jourdan-Conpo-Tèsto  demande  se  dins  l'armado  i'aurié  un 
ome  de  bono  voulounta  proun  courajous  pèr  risca  sa  vido  e  sauva 
l'ounour  avignounen.  Falié  qu'aquel  ome  anèsse  de-cauto-à-cauto 
s'assegura  se  la  porto  de  Mountèu  èro  gardado  emé  de  canoun  e  se 
lis  assieja  se  mesfisavon  d'une  ataco  d'aqnéu  coustat.  Èro  pas  que 
que  fugue,  eiçô,  coume  vesès  !  E  aquéu  que  s'encargai-ié  d'aquelo 
messioun  ié  riscavo  la  peu.  Ehbèn!  lou  creirés  o  lou  creirés  pas, 
fuguerian  mai  de  cent  que  demanderian  à  i'ana  !  3Iai  n'en  falié 
qu'un,  e  fugue  lou  plus  fanfaroun,  lou  plus  bavard,  lou  plus  arrou- 
gant  de  l'armado  que  fugue  désigna,  un  nouma  Gricô  Naveto,  tafa- 
taire,  de  la  carrière  dôu  Crucifis.  Un  pichot  ome,  es  verai,  pas  plus 
aut  qu'un  caulet,  mai  reviscoula  coume  un  lende  e  lest  coume  un 
cat  :  courrié  coume  un  zèbre,  e,  à  l'entendre  dire,  avié  fa  cala  dins 
proun  de  batèsto  tôuti  li  porto-fais  d'Avignoun. 

Basto,  eiçô  se  passavo  à  l'aubo  dôu  matin,  noste  Gricô  Naveto 
carguè  soun  fusiéu,  prenguè  soun  sabre  bon  amoula,  pièi  fourré  dins 
sataiolo  roujo  quatre  pistoulet  carga  jusqu'à  la  goulo  e  partiguc,  en 
catounejant  coume  un  reinard,  pèr  abourda,  sènso  cstre  vist,  la 
porto  de  Mountèu,  e   espincha  coume  poudrié  la  pousicioun  dis 

assieja. 

E  nautre,  curious  de  vèire  coume  noste  tafatau-e  anavo  se  tira  d  a- 
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quelo  messioun  delicado.  e  proun  dangeirouso,  escalerian  sus  lis 
èuse  dôu  trescamp  e  d'aqui  lou  seguerian  dis  iue. 

Mai  \ès-aqui  que  se  capito  que  lis  assieja  an  agu  la  mémo  idèio 
e  an  destaca  un  do  sis  ôme  pcr  veni  perôu  de-cauto-à-cauto  vôire 
ço  que  se  passe  dins  noste  camp.  E  coume  noste  Gricô-Naveto  par- 
tie pèr  rejougno  li  barri  de  Carpentras,  lou  Carpentrassen  partie 
pèr  veni  espiouna  de  noste  coustat.  "L'asard  fasié —  oh!  que  lis 
asard  soun  grand  \  —  que  pèr  marca  li  rare  di  bèn  de  dous  segnour 
s'èro  cava  dins  lou  tèms  un  founs  valat  que  partie  de  la  porto  de 
Mountèu  e  venié  en  drecho  rego  sus  lou  rode  ounte  avian  establi 
noste  camp.  Aqueste  valat,  sus  lou  mitan,  èro  atura  pèr  leissa  passa 
li  gènt  que  travessavon  d'un  bèn  à  l'autre,  de  tau  biais  que  se 
capitè  que  noste  espioun,  coume  l'espioun  Carpentrassen,  prenguè- 
ron  tôuti  dous  sènso  se  vèire  lou  valat  pèr  miés  s'escoundre  i 
regard  de  l'enemi  e  se  venguèron  l'un  sus  l'autre  sènso  se  n'en 
douta,  en  se  tirnssant  e  se  rebalant  coume  lou  rusa  cassaire  que 
vôu  sousprendre  la  couvado  de  perdigau  à  l'abéurage. 

Nautre,  de  la  cimo  de  nôstis  éuse,  vesian  lou  tracanat  di  cause, 
vesian  li  dous  espioun  que  sènso  lou  saupre  se  venicn  dessus  e 
anavon  just  se'rescountra  au  rode  ounte  lou  valat  èro  atura,  e  nous 
disian  :  «  Veguen  un  pau  la  mino  que  van  faire  li  dous  coulègo 
quand  se  rescountraran  nas  à  nas.  »  Tôuti  disien  :  «  Sara  pas  l'Avi- 
gnounen  Gricô  Naveto  que  fngira  davans  un  mourre  de  Carpentras- 
sen. »  E  iéu  me  pensave  :  «  Es  pas  lis  orne  qu'an  la  lerigo  tant  longo 
coume  noste  tat'ataire  qu'an  lou  mai  de  courage.  »  Pamens  fasian 
tôuti  tres-tres  en  vesèrit  lis  dous  espioun  se  raproucha  dôu  rode 
ounte  anavon  se  rrscountra,  n'en  retenian  noste  alen,  s'avian  pouscu 
ié  crida  :  «  Aviso-te,  Gricô  !  »  Mai  èro  trop  liuen,  e  pièi  l'autre  espioun 
nous  aurié  ausi.  Lou  mai  prudent  èro  encaro  de  rèn  dire  e  de  se  teni 
lest  à  prcsta  man  ibrto  s'èro  de  besoun.  Li  dous  espioun,  aro,  avien 
plus  que  quàuqui  pas  à  faire  chascun  de  soun  coustat  pèr  arriba  au 
rode  ounte  lou  valat  èro  atura  e  ounte  devien  fatalamen  se  rescoun- 
tra  mourre  à  mourre. 


Erian  proun  esrriougu  pèr  lou  dangié  que  coulrié  noste  orne,  sa- 
bian  pas  coume  li  causo  anavon  vira  pèr  eu  ;  lou  paure  diable  de 
tafataire  poudié  ié  leissa  la  peu,  mai  entre  nautre  pamens  poudian 
pas  estoufa  lou  rire,  car  i'avié  dins  aquelo  aventuro  quicon  de  cou- 
mique  que  tôuti  vesian  e  coumprenian  sènso  nous  lou  dire.  Coume 
se  s'èron  donna  lou  mot,  li  dons  espioun,  entre  arriba  au  rode  atura 
dôu  valat,  s'èron  coucha  de  mourre-bourdoun  sus  lou  ventre,  e  es 
en  se  tirassant  coume  dos  serp  qu'escalon  chascun  la  pichoto 
auturo...  Soun  plus  qu'à  dous  pas  !  soun  plus  qu'à-n-un  pas  l'un  de 
l'autre  !  Ai  I  ai  !  ai  !  de-que  val  arriba?  Se  van  fusiha  à  bout  pour- 
tant, aro,  es  plus  de  rire  !  Sente  dins  moun  pitre  un  tique-taque 
coume  s'un  tambour  ié  batié  la  rampelado.  Vès-lèi  aqui  que  teste- 
j  on  tôuti  dous  au-cop,  fàci  à  fàci  !  Bon  Dieu!  de-qu'arribo?  toum- 
bon  tôuti  dous  à  la  revèsso  chascun  de  soun  constat  dins  lou  founs 
dôu  valat.  Pamens  soun  pas  tôuti  dous  mort,  avèn  ges  vist  de  fum, 
avèn  ges  ausi  peta  de  cop  de  fusiéu,  ni  de  pistoulet,  avèn  nimai  ges 
vist  lusi  de  sabre...  Mai  sian  lèu  rassegura  sus  lou  sort  de  noste 
coumpagnoun,  emai  sus  lou  sort  de  l'espioun  enemi.  L'un  coume 
l'autre  se  soun  rambaia  au  founs  de  soun  valat,  e  li  vaqui  que,  tant 
qu'an  de  cambo,  fugisson  l'un  vers  noste  camp,  l'autre  de-vers  Car- 
pentras,  e  mau-grat  que  se  viron  l'esquino  e  que  fugisson  sépara 
pèr  l'auturo  que  lis  empacharié  de  se  vèire,  li  vaqui  que  sènso  se 
revira  e  pachusclant  se  descargon  si  pistoulet  e  si  fusiéu  que  n'en 
vesèn  pôusseja  li  balo  dins  lou  talus  dôu  valat.  De  ma  vido  e  de  mi 
jour  rirai  plus  coume  acô,  aviéu  jamai  vist  dous  ome  em'uno  talo 
petarufo  ! 

Lou  Carpentrassen  rintravo  dins  si  barri  quand  noste  tafataire 
arribavo  à  grand  courso,  desvaria,  dins  noste  camp,  en  brassejant  e 
brandussant  soun  fusiéu  que  tubavo  encaro  e  en  cridant  : 

«  Aux  armes,  citoyens  !  aux  armes!  aux  armes/  i'a  pèr  lou  mens 
dès  milo  ome  eila  au  bout  d'aquéu  valat!  »  Mai  lou  paure  Gricô 
Naveto  coumprenguè  tout  d'un  tèms  soun  ridicule  en  nous  vesènt 


tenili  costo  dôu  rire.  Coumprenguè  qu'avié  perdu  soun  renoum  de 
bon  citoyen  e  de  valent  soudard.  E  nautre,  lou  recounèisse,  fugue- 
rian  sènso  pieta  pèr  eu,  bèn  tant  n'i'en  faguerian  de  galejado  que, 
lou  paure,  n'en  faguè  pas  soun  proun,  n'en  toumbè  dins  uno  ma- 
lautié  de  langour.  e,  jour  pèr  jour,  n'en  mouriguè  Tan  d'après 

FEUS  GRAS. 

(Tira  de  La  Terrour  blanco,  darriero  partido  ai  Rouge  dôu  Miejour, 
que  dèu  parèisse.) 


LA    BATESTO 

/é  sian,  au  pica  de   la   daio  ! 

Nôsti  dous  conse',  quatecant, 
Sus  de  roumias,  aqui  toucant, 
Pauson  lajargo,  lou  courset, 
E,  coume  dous  gros  chin  basset 
Que  soun  à  Tarrèst  d'uno  lèbre, 
Lis  lue  lusènt,  lou  front  menèbre, 
Se  bracon,  lest  à  s'aganta. 
Lou  Sant-Roumieren,  bèn  planta, 
Grand,  fort,  ventru,  large  despalo, 
Sèmblo  qu'à  'n  pau  la  gaugno  palo. 
Forço  mens  grand  e  mens  ventru, 
Moussu  Tretian  es  mai  garru  ; 
Se  vèi  qu'i  bras  a  li  nèr  double. 
Sènso  emoucioun  e  sènso  trouble 
Espèro... 

Lou  signau  douna, 
Coume  un  biôu  nègre  aguïouna, 
La  tèsto  basso,  l'iue  ferouge, 
Sus  soun  coulègo  que  vèn  rouge, 


—  90  — 

Tretian  se  jito  ;  dins  si  bras, 

Lou  pren,  sarro  que  sarraras. 

L'autre,  qu'aquelo  ataco  vivo 

A  'n  pau  sousprés,  lèu  se  ravivo, 

Di  dos  man  ié  sesis  lou  cou 

E  lou  pôutiro  tant  que  pou. 

Souple,  ïrelian  em'un  cop  d'anco 

Lou  fai  viia  ;  mai  soun  cop  manco. 

Alors,  se  lâchant,  sus  lou  nas 

S'alongon  de  paslissounas 

Que  brusisson  couine  de  bouito.    ' 

Lou  sang  ié  mounlo  au  Iront;   li  rouito 

Subre  si  gauto  an  mes  de  fio. 

E  zôu  !  toujour  !..  Tou'jour  au  li5 

Lou  mai  sensible  li  cop  toumbon. 

Subre  si  pies  li  poung  reboumbon  ; 

Soun  sang  e  aigo;  si  camié, 

Touto  en  lamjjèu,  sorton  de  mié 

Foro  di  braio.  Plus  ardènto 

La  lucho,  alor,  li  despoulènto. 

Moussu  Tretian,  agile,  a'dré 

A  pa  'nca  perdu  soun  sang-fre  ; 

L'autre,  lou  tron  que  lou  boulego 

Fai  tremoula  si  pâli  brego, 

E  la  furour  lou  rend  calu. 

Subran,  Tretian  pèr  li  malu 

Lou  pren,  Taubouro  autour  de  tèsto, 

E  d'uno  pougno  forto  e  lèsto, 

Flou  !  le  lou  gito,  coum'un  plot, 

Di  ferigoulo  au  mié  di  ciot. 

Brave,  Tretian  !  e  vivo  Eirago  !.. 

Sant-Roumié,  i'es  un  cop  de  dago 

Aquéu  malurous  résultat. 

Èron  Kuen  sus  'co  de  çoumta  ! 

Oh!  que  mau-cor! 

A  soun  coulègo. 
Que  ddu  pegin  ourle  e  renègo, 
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Moussu  Tretian,  d'un  toun  bounas, 

Fai  :  «  Quàuqui  cop  dessus  lou  nas 

Nous  faran  pas  brouia,  counfraire  1 

Aubouras-vous...  Aro  l'afaire 

Es  bèn  régla.  Ami  saren.  » 

E,  coume  pèr  lou  bras  lou  pren 

Pèr  lajuda  'mé  coumplasènço, 

L'autre  gus,  plen  de  Irahissènço, 

i'alongo  au  vènlre  un  cop  tant  fort 

Que  Tretian  toumbo  coume  mort. 

Ai  !  ai  !  bèu  Dieu  !...  Quente  escaufèstre  I 

Lis  Eiraguen,  déli  plus  mcstre, 

Ardenlamen,  tau  que  d'uiau 

Volon,  subran,  sus  li  caiau. 

Li  chato,  que  n'an  de  faudado, 

Lèu  n'en  pourgisson  de  grapado; 

D'amount,  d'avau,  d'eici,  d'eila 

S'ausis  li  coudelas  sibla. 

Lou  traite,  qu3  pren  la  fugido, 

Mourrejo,  eiia,  dins  li  caussido. 

É  zôu  '  e  zôu  !  sus  lou  mouloun 

De  caiau  gros  coume  lou  poung 

Rounflon.  Boudiéu  !  quent(J  encbaplado  ! 

Que  de  nas  rout  !  de   tèsto  asclado  1 

Lou  sang  regolo  de  pertout, 

Lis  Eiraguen  ié  van  dôu  tout. 

Chasque  i'rejau  soun  ome  toumbo. 

E  zôu  !  toujour.  Coume  de  boumbo 

Li  code  espôutisson  li  front. 

Veici  que  toumbon  lou  grand  Tron, 

Lou  Sarragan,  Min,  Je  d'Angèlo. 

Ah  !  Sant-Houmié  !  Tas  pas  trop  bello  ! 

Zôu  !  que  n'en  plôugue  !  Mourenas 

Viro  e  cabusso  sus  tous  nas. 
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Paure  de  iéu  !  Quento  espôutido  ! 
N'i'a  d'estendu  dins  la  roumpido, 
Quau  lou  saup,  quant?.. 

Lou  Remoustrant, 
Quiha  subre  un  clapié  proun  grand, 
Lou  pitre  nus,    mancho  escussado, 
Dessus  la  foulo  desaviado 
Te  fai  rounfla  de  roucassoun 
Que  fan  esfrai,  tant  gros  que  soun. 
Plus  liuen  Fonfon,  i  dent  la  ^ipo, 
En  plen  mourre  se  lis  acipo. 
Oh  !  quento  enràbi  !.. 

Emé  soun  ai 
La  grand  Catin  de-qu'èi  que  fai? 
Passant  d'en-bas,  dins  la  draiolo, 
Brassejo  e  court  coume  uno  folo. 
Vint  bèu  droulas  fort,  nervious, 
Em'  elo  courron  voulountous. 
Quand  an  fa  belèu  cinq  cent  mètre, 
Catin,  prenènt  un  toun  de  mèstre, 
Li  fai  mounta  sus  lou  dougan. 
—  «  D'eici  !  ié  vèn  :  Zôu  !  »  Di  dos  man 
Pescon,  alors  dins  lis  embaisso, 
E  bin  !  e  bin  !  zôu  mai  la  raisso  ! 
Un  treboulèri  sens  parié 
Sesis  li  gènt  de  Sant-Roumié. 
De  quent  constat  que  vagon  courre, 
lé  plôu  de  caiau  sus  lou  mourre. 
Desavia,  blèime,  tremoulant, 
Li  vescs  fuge  à  travès  champ. 
D'Eirago  la  foulo  amalido 
lé  cour,  couchouso,  à  la  seguido  ; 
Fin  qu'au  Riau  de  Sant-Roumié 
Li  code  ié  toumbon  darrié. 
Fugue  la  fin  de  l'escaufèstre, 
Eirago  en  plen  resté  lou  mèstre. 


—  93  — 

Li  magagna,  li  boudougna, 

Lou  pèd  rampin,  Ter  enfrougna, 

S'esvaliguèron  à  la  lèsto  ! 

Oh!  lou  bèu  jour  !  oh  !  quento  fèsto  !  * 


D"^    M.  CHABRAND.  • 

*  Aquesto  sceno  es  tirado  de  «  Sant  Bounet  »,  raconte  prouvençau  en  VI   c*nt, 
encaro  inédit. 


Manjo-Paure,  en  se  counfessant,  demandé  au  prèire  se  poudrié 
pas,  en  mourènt,  pourta  si  sôu  em'éu. 

—  Ah,  nàni,  ié  respoundeguè  aquest,  pèr-ço-que  à  Tendre  ounte 
anarés  se  foundrien. 


I-.  s. 


LOU  GOUNVIDA 

Lou  Douire  de  Vedeno  èro  counvida  la  semano  passado  au 
maridage  de  sa  nèço,  la  chato  de  sa  sorre  Zeto  que  tèn  boutigo  dins 
la  carriero  de  TAmelié  en  Avignoun.  Lou  matin  dôu  bèu  jour  de  la 
noço,  vous  anarés  trouva  que  lou  Douire,  en  apasturant  sa  miolo,  se 
t'aguè  aguincha  d'un  bon  cop  de  pèd  sus  Tos  de  la  cambo.  Uno  bèsti 
qu'avié  jamai  reguigna  !  quand  me  parlas  di  causo  !  Uno  bèsti  tant 
bravo  !  segur  l'avié  pas  fa  pèr  marridesso,  nimai  semblavo  qu'avié 
p^s  manda  bèn  ferme,  mai  pamens  lou  ferre  avié  bèn  marca,  e  dins 
un  vira-fl'iue  la  cambo  dôu  Douire  venguè  touto  boufro. 

E  tron  d'aquéu,  e  tron  de  l'autre...  e  capoun  d'eici,  e  miliard  dôu 
résto  I  Adieu  ma  noço  ! 

Fauguè  trempa  la  cambo  dins  uno  cournudo  d'aigo,  e  s'arrestavo 
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de  faire  peta  li  tron  que  pèr  gingoula  :  ai,  ai,  ai  !   Au  bout  de  dos  o 
très  ouro  acô  anè  pamcns  un  pau  miéus. 

—  Aro,  vcnguc  ansin,  emui  posquo  me  toni  dre  o  camina  un  bri- 
soun,  pode  pas  i'ana,  à  sa  tron-de-p;is-di<^une  de  noço,  emé  ma  cambo 
faleto,  li  gènt  se  trufarien  de  icu  en  me  vesènt  gouleja  e  panardeja 
coumo  s'aviéu  un  pèd-de-bourdo.  Fau  faire*  assaupre  à  Zetoaqueste 
auvàri  pèr  que  m'espèron  pas  e  que  tiron  pas  peno. 

Èro  trop  tard  pèr  escriéure,  Ion  pedoun  avié  passa,  ges  de  tele- 
grafe;  manda  quaucun  !  acô  's  de  très... 

La'cambo  aro  ié  fasié  mens  mau,  s'èro  desgounflado  un  pau  :  lou 
Douire  acampè  'n  bastoun  e  s'acaminè  plan-planet  vers  Avignoun. 

Quand  arribo  en  carriero  de  i'Amelié,  li  nôvi  e  li  counvida  espera- 
von  plus  qu'eu  pèr  parti.  La  nôvio  èro  abibado  que  ié  mancavo  pas 
uno  cspingolo,  poulido  coumo  un  iôu  dins  sa  teleto  blanquinello; 
lou  nôvi  èro  rasa  de  fres,  poumada,  la  rego  de  caire  tirado  au  cour- 
dèn,  basto  !  tôuti  èron  abiha,  chincba,  pimparra^que  se  poudié  rèn 
vèire  de  mai  coume  se  dèu  c  de  mai  coussu. 

S'aubourô  coume  uno  bramadisso  quouro  ToUncle  Douire  intrô 
emé  sa  blodo  pleno  de  bougneto,  si  braio  pcdassado,  si  soulié  de 
couble  proun  terrons  e  soun  basjtoun  de  roure.  Crcseguèron  que 
i'avié  peta  un  ciéucle,  o  qu'avié  un  cop  de  soùlèu  sus  li  cervello. 
Eu,  sènso  s'espavourdi  dôu  brut,  ié  vcnguô  ansin  emé  soun  biais 

simplas  :  ,         ,  . 

—  Es  pas  de  ma  fauto,  bràvi  gcnt,  se  m*cs  arriba  aquel  auvari. 
A-de-matin  la  miolom"a  manda  un  cop  de  pèd  que  n'ai  la  cambo 
toute  boufro.  Em'acô,  d'abord  que  fasiéu  pas  mai,  siéu  vengu  cbin- 
cherin  vous  faire  assaupre  (pie  pode  pas  camina,  que  faguôs  sènso 
iéu,  que  m'esperés  pas,  e  qn'à  moun  grand  regret  poudiéu  pas  veni. 

LOU    CASCARELET. 


De-fcs  arribo  lou  pan 

Quand  sènso  dent  es  la  maisso. 
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BRESSARELLO 

Èr  poupuîUri.  Pôr  ma  nislouno  Mirôio 

Sout,  lou  lume  trcmoulant, 

Ma  droulelo,  qé  de  nosle  âge 

De  sembla  lis  enfant  sage  ! 

Subre  de  grand  papié  blanc, 

N'avèn  fa  de   barbouiage  ! 

Fau  de  vers  !...  De  rescoundoun 

Tu  me  fas  de  gros  poutoun. 

Jamai  clavarian  sesiho 

De  bais  e  de  pouesio  ; 

Mai  vaqui  marna  que  dis 

«  An  !  li  drôle,  au  paradis  !  » 

Tin-tin,  lin-tin,  liro-Iiro,  liro-lèro. 
Tin-tin,  mignoto,  à  deman  matin  ! 

Sèr  de  rèn  de  trop  viha  ; 
Chascun  meno  sa  galèro 
Coume  ié  dis  goun  espère. 
Sèr  de  rèn  de  se  quiha, 
Bailejaren  pas  la  lerro  ! 
Liogo  d'cstre  renouma, 
Lou  bonur  es  de  s'ama. 
Es  tant  bon  dins  ma  barbasse 
Sènlre  ta  mkn  que  tirasse  ! 
,     E  pièi,  val,  li  rire   souh 
Mai  poulit  que  mi  canseun  I 
,         Tin-tin,  lin-lin,  liro-lii'o,   liro-lèro, 
Tin-tin,  mignoto,  à  deman  matin  ! 

Li  courrejoua  di  soulié     ' 
—  Acô  's  causo  d'abitudo  — 
Soun  nousa,  que  ?  Restes  mudo, 
Assetado  i  pèd  dûu  lié. 
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B&sto  !  que  te  preste  ajudo  ! 
En  camiso  te  vaqui, 
Gourrènt  d'alin,  e  d'aqui 
Ansin  que  fan  li  cabreto  1 
Vas  poutouna  ta  meireto, 
Quau  es  que  t'arrapo  ?  Es  i  eu  ! 
Pan  I  pan  !  sus  lou  pichot  quiéu  ! 

Tin-tin,  tin-tin,  liro-liro,  liro-lèro, 
Tin-tin,  mignoto,  à  detnan  matin  1 

Mireieto  en  s'aloungant, 
Fai  Jèsu  'mé  si  maneto 
E,  coume  uno  quinsouneto, 
Ganto  e  s'endor  en  "pregant . 
E,  bressant  la  jouveineto, 
léu  tène  enca  de  canta 
Davans  soun  gàubi,  espanta  ! 
Segur  qu'es  bèn  pau  la  gl5ri  ! 
Quand  siés  tu  ma  grand  bel6ri, 
Boui  I  di  faus  crèire  passa  ; 
Ma  glôri  es  de  te  bressa  ! 

Tin-tin,  tin-tin,  liro-liro,  liro-lèro, 
Tin-tin,  mignoto,  à   deman  matin  ! 
Paris,  set^.mbre  1903.  aôusÉ  loubet. 


UN  GOUNDANA 


Leloun  dôu  Catigot  avié  un  gau  que  poudien  pas  lou  teni.  Tôuti 
li  jour  quand  venié  l'ouro  de  faire  coucha  la  poulaio,  falié  que  Ta- 
nèsson  cousseja  encô  di  vesin,  au  mitan  d'un  troupelas  de  galino. 

Arribavo  proun  souvent,  que,  pèr  l'aganta,  Leloun  èro  fourçado 
de  ié  courre  après  de  grossi  miechouro,  mai,  quand  lou  tenié,  man- 
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cavo  pa.s  de  iédire,  :  «  Tu,  boiito,  pèr  Pasco,  te  levarai  l'envejo  de 
courre  !   » 

Acô  ié  fasié  rèn  ;  l'endeman  mèste  gau  anavo  mai  faire  la 
gaudo.  TaJamen   que  Leloun  feniguè  pèr  lou  teni  embarra. 

Un  jour  qu'èro  dins  la  cousiiîo  e  que  venien  de  l'embouca  pèr 
(jue  s'ongreissèsse,  lou  gau  saule  sus  la  taulo  e  se  planté  davans  un 
aruiana  de  la  Posto  que  pendoulavo  contro  la  muraio. 

—  Tel  faguè  L(3loun,  de-que  ié  pren,  à  noste  gau,  de  regarda 
I "artnana  ? 

—  Eh  '  ié  digue  soun  ome,  t'ai  coumc  H  coundana,  cointo  li  jour 
(jii'a  encnro  à  viéure  :  fai  ié  vèire  ounte  s'atrovo  Pasco  ! 

LOU  CASCARELET. 


AU  NOVI  PEIRE  UEVOLUY 

CAPOLlMl';    DÔU    FEUBRIGE 

A  VOUS  que  pourtas  une  espaso, 
A  vous  que  pourtas  lou  coi'  aul, 
Vous  que  gardas  lou  Sanl  Grasau, 
Vous  que  sias  tout  flamo  e  tout  braso  ! 
Santo  Estello  cueibe  de  flour 
A(iuelo  draio  enlre-lusido 
Ounte,  em'uno  espôuso  escarrido, 
Anas  adraia  vosto  vido 
Que  souvète  emplido  d'amour  ; 
Car  d'en  Prouvènço  sias  l'ounour. 
Pamparigousto,  lou  5  d'ôutobre  1903.  enri  bouvet. 


Emé  toun   traire  manjo  e  béu, 
E  saches  bèn  quant  eu  te  dèu. 
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MA   GALINO 

Èr  de  La  Chasse  du  jeune  Henri. 

Femo,   sauprés,   ai  ma  galino 
Que  desempièi  l'autre  dijbu 

Fai  lis  ibu; 
Ai  proun  resta  pauro  mesquino, 
Se  Dieu  lou  v6u 
Me  veirai  quàuqui  s5u . 

L'autre  dimars  l'entendeguère 
Ganta  sus  la  cimo  ddu  pin 

Grand  matin  ; 
Sans  mai  tarda  i'anère  querre 
Dins  moun  pestrin 
Un  bon  plat  de  reprim. 

Dins  sa  gamato  mita  pleno 
•Un  pau  de  bren  ié  mesclarai, 
Pièi  saubrai 
Dis  iou  que  vende  pèr  quingeno, 
L'argent  qu'aurai 
E  que  me  soubrarai. 

Èi  soun  biais  d'èstre  matiniero  ; 
S'es  panca  leva  lou  soulêu, 

Que  lèu-lèu 
Gacalejo  d'uno  maniero, 
Qu'un  gau  fidèu 
Te  ié  fai  lou   bèu-bèu. 

A  l'amour,  se  i'es  adounado, 
Tout  en  fasènt  semblant  d'ana 

Permena, 
V^an  tôuti  dous  sus  de  manado 
D'6rdi    grana 
Que  ma  maire  a  glena. 
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D'un  gau  n'en  estent  la  inignoto, 
L'aguènt  visto,  'm'éu  à  Tescart, 

De  fes  tard, 
Aro  pourrès  veni,  peloto, 
Sarié  d'asard 
De  vous  vendre  d'iôu  clar. 

De  vosti  clusso  afouvassido 
Aurés  de  galoun  nègre  e  blanc 

Bèn  galant  ; 
Qu'après  trente  jour  d'espelido, 
De  si  bèu  cant 
Brusiran  li  calanc. 
Au  Paradou,  lou  22  d'avoust  1903.  charloun  weu. 


COUNSÈU 

à  prepnus  de  l'alcool  de  Mento   de  Ricqlès. 

Au  gros  de  l'estiéu,  se  voulès  vous  mantenifres  e  lèri  e  vous  pré- 
serva (li  cop  de  sang  que  tôuti  lis  an  n'ensucon  quaucun,  prenès, 
au  moumen  de  la  grand  fatigo,  dès  gouto  Ôl  Alcool  de  Mento  de  Ricqlès 
dins  un  vèire  d'aigo  sucrado.  Acô  lèvo  la  set,  refresco  e  remounto 
lou  cor.  Es  un  béure  dtslicious  à  la  bouco  e  un  baume  pèr  Festouma. 

En  quête  tèms  que  siegue,  s'avès  uno  indigestioun,  un  lourdige, 
un  mau  de  cor  o  la  coulerino,  agués  pas  pou  de  n'en  mètre  un  pau 
mai,  un  cuié  vous  garira  subran. 

Servès-vous-n'en  de  preferènci  à  d'àutri  drogo  pèr  vous  lava  la 
bouco,  li  dent  e  tout  lou  cors,  veirés  lou  bèn-èstre  que  n'esprouvarés. 

Enfin,  en  tèms  d'epidemio,  fasôs-n'en  vosto  prouvesioun.  Li  gènt 
que  van  sus  mar  sabon  que  noun  fau  l'ôublida,  es  indispensable 
à-n-aquéli  que  s'atrovon  mau. 
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Soulamen soulamen  avisas-vous  que  la  moulo  porte  bèn  lou 

noum  de  Ricqlès  qu'es  esta,  eu,  foro  councours  e  membre  de  la 
jurado  de  l'Espousicioun  de  1900. 


LOC    MÈCE   DI    FKLlBRi:. 


MISÉ  FOURNIERO 

Souveni    dôu    vièi    Marsiho 

Misé  Fourniero  èro  lou  tipe  vertadiô  deis  anciàiiei  Sant-Janenco. 

Couifo  à  canoun  e  brido  au  vent,  coutihoun  pica,  faudiéu  blu,  e 
patin  à  taloun  qu'en  fènt  flôu-flôu,  batien  la  mesuro  sus  lei  calado, 
nouesto  bravo  peissouniero  trevavo  leis  alentour  de  la  Loio,  si  plan- 
tant ei  cantounado  dei  carriero;  e,  lei  man  sus  leis  anco,  creidant  à 
plenpôumoun:  —  Ah!  que  siéu  bellof...  Leis  auruou  viéuf...  Lou 
pèis  de  roco  !...  Loupalangre! ...  Lei  capelan  que  lacoue  li  boulego!.. 

Lei  vièi  Marsihés  si  souvènon  cncaro  de  l'avé  visto,  l'a  'no  qua- 
ranteno  d'an,  quand  d'un  or  galejaire  souenavo  lei  chaland  em'aquéu 
crid  que  se  li  dounavo  uno  significacien  poulilico  :  Cinq  I  lei  sar- 
dino,  cinq  !...  Cinq!  leis.  auruou!  cinq  !... 

Si  saup  que  d'aquéu  tèms  Sant-Janen  e  Sant-Janenco  èron  qua- 
simen  tôuti  pèr  lou  drapèu  blanc,  e  souvetavon  l'arnbado  d'Enri 
Cinq.  Adonne  Misé  Fourniero  èro  de  couar  c  d'amo  pèr  lou  Rèi, 
l'asseguravo  que  lou  noumbre  cinq  li  pourtavo  bouonur.  Se  quau- 
quaucun  l'ôufrissié  mens  de  soun  pèis,  n'en  devenic  blanco  coume 
un  papié  e  durbié  sa  man  en  creidant:  Cinq!...  cinq!  coumo  ai 
cinq  det  dins  la  man  !... 

Plus  luen,  lei  gènt  s'estounavon  pas  de  li  vèire  ôufri  leis  escut  de 
sùpi  que  soun  tant  blanc,  e  l'ajusta  d'un  èr  de  trufané  : 

Qu  voudra  pas  lou  blanc, 
Que  li  vèngue  lou  malan  ! 
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Quand  vendié  d'espadoun  vo  pèis-emperaire,  mancavo  pas  de  dire: 
Venès^  lou  mounde!  En  trancho,  en  trancho  !  L'emperaire  en 
trancho  ! ... 

Soiito  loii  règne  de  Felip,  amusavo  sei  pratico  em'aquesto 
cansoun  : 

Qu  mi  vaurié  di,  vauriéu  pas  cresu, 
Quaquéu  gros  poulas  siguèsse  vengu  ; 
Soun  èr  afrounta  pôu  nous  fa  trembla, 
Mai  dins  quauque  tèms  n'en  Iremblaren  pas. 
Dispuei  qu'aquéu  gau  es  au  galinié, 
L'a  fouero  galino  qu'an  de  jalousie  ; 
Uno  que  lou  vùu,  Vautro  lou  vôu  pas, 
Que  de  coup  de  bè  s'es  déjà  donna  t 

Enrabiado  pèr  sousteni  la  vengudo  d'Enri  V,  quand  rescountravo 
uno  fremo  grosso  li  Jasié  :  —  S'es  un  pichoun,  lou  batejaren  Enri, 
parai  ? 

Quand,  en  quaranto-vue,Misè  Fourniero  viguè  planta  l'aubre  de  la 
[iberta,  n'en  aguô  'n  brave  mourbin  ;  lou  bounet  rouge  qu'avien 
mes  au  bout  de  la  bigo  li  fasié  veni  lei  tressusour.  Tambèn,  dôu  pu 
luen  que  vesié  pouncheja  Faubre  de  la  Republico,  nouesto  peis- 
souniero  treviravo  leis  uei,  devoutamen  se  signavo  ;  e,  lei  man  en 
l'èr,  inarmoutiavo  en  menaçant  : 

Aubre  de  miser o, 
Bounet  de  galèro  ; 
Bando  de  fouçat, 
Vous  furi'.n  sauta  ! 

En  1848  tambèn,  coume  plôuvié  foueço,  anavo  pèr  carrière  en 
cantant  : 

Pleura  tant,   pleura  tant. 
Que  lou  rouge  vendra  blanr  ! 
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Sus  d'acô,  la  pouliço  la  pesquè,  e  la  tirasse  au  viôuloun,  mounte 
pamens  resté  gaire,  estent  qu'èro  counoueissudo  pèr  èstre  uno 
bravo  fremo. 

Si  conto  tambèn  ço  que  si  passé  quasimen  à  la  mémo  epoco,  e  que 
fabènvèirel'esperit  galejaire  de  nouesto  peissouniero  pèr  si  trufa 
dei  gènt  que  pensavon  pas  coumo  elo,  e  li  lança  de  chameto. 

Quàuquei  demoucrato  estent  acampa  sus  lou  quèi,  prôchi  de  l'an- 
ciano  Bourso,  si  chicoutavon  sus  la  poulitico,  quand  nouesto  Sant- 
Janenco,  que  mai  d'un  coup  l'avié  servi  de  risèio,  vouguè  si  revenja, 
en  li  rendent  la  mounedo  de  sa  pèço.  Venguè  dounc  rouda  à  soun 
entour,  tèsto  souto,  coumo  en  cerco  de  quaucarèn  de  perdu.  Lou 
mounde  s'acampè  lèu  pèr  saupre  ço  que  cercavo,  e  fmalamen,  lou 
round  dei  demoucrato  estent  roumpu,  un  d'éli  s'avance  e  li  diguè  : 

—  Que  cercas,  ansin,  Misé  Fourniero  ? 

—  Ço  que  cèrqui?...  Ve,  me  n'en  parlés  pas...  Ai  perdu  'no  pèço 
de  dès  sôu  em'  encaro  cinq  sôul... 

Subran  nouéstei  demoucrato  se  metèron  en  devé  de  cerca  de 
tout  caire;  mai  Misé  Fourniero,  que  lei  guinchavo,  parte  d'uno 
esbroufado  de  rire,  e,  vouguènt  faire  alusien  autant  à  Charle  X 
qu'à-n-Enri  V,  li  creidé  sus  d'un  toun  galejaire  : 

—  Aquéleis  ai  !  Lei  vouelon  pas,  e  puei  lei  cercon  !. 


PÉIRE   MVZIERO. 


AU  GATEGHIME 

Lou    GURAT 

A  tu,  Lelet  :  Quinte  jour  Noste-Segne  es  mort  ? 

Lelet 

Lou  sabe  pas,   moussu  lou  Curât,   mai  lou  demandarai    à   ma 
grand  :  elo,  qu'es  vièio,  dôu  se  n'ensouveni. 
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AU  GAPOULIÉ  PÈIRE  DEVOLU  Y 

L.\    VÈIO    DE    SOUN    MARIDAGE 

Au  Gapoulié  valent  que  deman  se  marido, 
Li  felibre  esmarra  dintre  lou  grand  Paris 
Souvèton  lou  cèu  blu  qu'is  amaire  sourris, 
Emé  tout  ço  que  fai  lou  chale  de  la  vido  ! 

L'amour  es  lou  soulèu  qu'à  l'amo  entristesido 
Douno,  emé  sa  calour,  lou  baume  que  garis, 
Eu  que  fai  canta  Dante  enaurant  Beatris 
E  cencho  de  si  rai  la  coumpagno  chausido. 

Longo-mai  lou  dieu  blound  vous  tèngue  sout  sa  lèi, 

0  galanto  nouvielo,  o  pouèto  d'elèi 

Que  vous  anas  liga  sout  l'aflat  de  l'Estello! 

Fier  coume  Calendau  e  l'espaso  au  constat, 
Semblara  que  venès,  peréu,  de  counquista 
Di  serre  cevenou  uno  fado  Esterello  ! 
Paris,  ôutobre  1903.  lucian  duc. 


SANT   BAUDELI 


Lou  Campo-ôulivo  de  Novo,  un  brave  drôle,  un  pau  bedigas,  pèr 
uno  bello  niue  dôu  mes  de  jun  arrousavo  si  pounno-d'amour  :  fasié 
uno  d'aquéii  niue  d'estiéu  coume  n'i'a  qu'en  Prouvènço,  niue  tout 
embaumado  di  senteur  di  feriofoulo  e  di  roumanin;  li  verdi  fueio 
bagnado  d'eigagno  sorvien  de  mirau  is  estello  ([u'endiamantavon 
l'azur  dôu  fiermamen.  Êro  l'annado  ({ue  l'aigo  èro  tant  raro,  que  li 
Marsihés  la  gardavon  touto  ;  èi  vous  dire  que  noste  arrousaire  n'a- 
vié  pas  à  jabo,  mai  tant  va  tant  ba  un  pichoutet  rigouloun  que  ser- 
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patejavo  à  travès  soun  clans  anequeli  de  set.  Apiela  sus  soiin  ois- 
sado,  lou  Campo-ôulivo  èro  tout  estabousi  davans  lou  grandious 
tablèu  de  la  bello  naturo  endourmido.  Soulet,  lou  roussignou  degru- 
navo,  dins  li  branco  d'un  sause,  soun  cant  meravihous,  dcnterin 
qu\  escoundu  dins  la  tousco,  li  grihet  menavon  sa  l'ounfôni. 

Tout-en-un-cop,  en  regardant  sus  la  mountagneto  ounte  es  quihado 
lacapello  dôu  Vot,  n'en  vèi  la  porto  duberto.  Ges  de  doute  :  i'a  de  laire 
aqui.  Lou  Campo-ôulivo  n'en  fai  ni  uno  ni  dos:  viro  l'aigo,  tapo 
Tespaciero,  pren  si  cambo  à  soun  cou,  enrego  la  draio,  e,  lest 
coume  un  fouletoun,  vai  turta  encô  dôu  brave  Tibaut,  lou  gardo- 
campèstre,  qu'èro  en  trin  de  garda  li  recordo  en  rounflant  à  poung 
sarra  au  constat  de  Mario  sa  raouié.  Tibaut  s'embraio,  pren  soun 
pistoulet,  e,  guida  pèr  lou  Campo-ôulivo  tout  desalena,  arribo  à  la 
capello  :  efetivamen  la  porto  èro  touto  badanto,  e  au  dedins  uno 
oumbro  semblavo  boulega.  Lou  Campo-ônlivo,  plus  mort  que  viéu, 
reste  darrié,  mai  lou  gardo,  qu'èro  esta  soudard,  de  dessus  lou  lin- 
dau  cridè  :  «  Rènde-te,  o  fan  fiù  !  »  Res  brandè  :  «  Belèu  es  un  fran- 
cihot  »,  digue  plan-plan  lou  Campo-ôulivo.  Alor  Tibaut  cridè  plus 
fort  :  «  Rende-toi,  ou  je  fais  fiô  I  »  Rèn,  toujour  rèn.  Pèr  la  tresenco 
fes  :  «  Rènde-te,  o  te  brûle,  coume  un  caramentran  !  »  Ges  de  res- 
ponso.  Pin  !  pan  !  poun  !  la  pistouletado  restountis.  Pas  un  mot, 
pas  un  mouvemen.  Alor  tôuti  dons,  prenènt  soun  courage  à  dos 
man,  rintron,  s'aprochon,  e  de-que  veguèron  ?  Lou  grand  Sant 
Baudèli,  qu'un  pintre  èro  vengu  daura  dins  la  journado,  e  avié 
leissa  tout  dubert  pèr  lou  faire  seca. 

Descendeguèron,  ne  coume  de  foundèire  qu'aurien  manca  sa 
campano.  Tibaut  renavo  de  soun  som  coupa  en  dous,  e  lou  Campo- 
ôulivo  rené  bèn  mai,  dôumaci  Pèire  dôu  Micoulau  i'avié  rauba  soun 
aigo,  e  pousquè  plus  arrousa. 

Cabano,  I,ou  3  de  jun  1903.  l.  vidau. 


Poulit  carage,  mirau  de  lou. 
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A   DOS    REINO 


A  Madamo  Jùli  Boissière. 
A  Madamo  Gasquet. 


Li  felibre  que,  dins  Paris, 
Coume  d'aucèii  foro  dôu  nis, 
Sèmpre  arregardon  soun  païs, 
Ounte  lou  micmgranié  flouris, 

Vuei,  à  Touro  di  farfantello, 
Quand  la  niue  de  blu  s'enmantello, 
Sus  lou  ramin  de  santo  Estello 
An  visl  clareja  dos  estello. 

Dos  rèino  ;  Tuno,  au  front  risènt, 
(tourne  uno  rèino  d'Ourient, 
S"acaminavo  vers  TAsio. 

L'autro,  ûour  de  nôsti  respèt, 
Emé  la  Prouvènço  à  si  pèd, 
Brihavoau  n-c^lon  dis  Aupilio. 

SKSTIUS-MICHEL. 


LOU  TFATRE  D'AURENJO 


Diguen  aqucst  an  oncaro  un  mot  dôu  tiatre  d'Aurenjo  qu'es  uno 
di  giùri  (lo  uosto  païs. 

Se  i'es  donna  sèt  representacioun  qu'acô  's  esta  uno  boulegadisso 
d'estrangié,  d'artisto  vengu  de  touto  part,  de  menistre,  de  députa, 
de  senatonr,  tihiti  pus  entoosiaste  lis  un  que  lis  àutri. 

l'aguè  (Fabord  11  très  proumiéri  vesprado,  di  13,  14  e  13  de  juliet, 
ounte  Madamo  Sarali  Bernhardt  jouguè  Phèdre  e  uno  pèço  de  Jan 
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Aicard,  La  Légende  du  cœur.  Emai  aquelo  pèço  siegue  escricho  en 
francés,  lou  sujet  n'es  tout  prouvençau.  Es  l'istôri  dôu  troubadour 
Guilhèn  de  Cabestang  déjà  canta  pèrnosteEn  Fèlis  Gras.  La  grando 
muraio,  aquest  cop,  au  liô  de  vèire  passa  coume  d'aparicioun  li 
pouetico  figuro  d'Edipe  e  d'Antigono  a  vist  Ja  Tarasco  de  Taras- 
coun  e  la  farandoulo  di  Barbentanen.  La  representacioun  marché 
bèn  eraé  Madamo  Sarah  Bernhardt,  mai  sabèn  pas  se,  maugra  lou 
grand  talent  de  Jan  Aicard  e  la  valour  de  soun  obro,  lou  publi  n'a 
pas  regreta  li  pèço  antico  qu'avié  coustumo  de  vèire  e  que  soun, 
dins  lou  cièri  d'Aurenjo,  Fespetacle  unique  au  mounde. 

Pièi  noste  valent  P.  Marieton,  que  pou  de-longo  apoundre  à  soun 
titre  de  Cancelié  dôu  Félibrige  aquéu  de  Direitour  dôu  tiatre  antique 
d'Aurenjo,  e  dounè  li  triouflanto  vesprado  dôu  1'  e  dôu  2  d'avoust. 
Fugue  dos  subre-bello  representacioun  classieo  :  Li  Phéniciennes, 
d'Euripide,  e  Horace,  de  noste  grand  Corneille.  Toute  la  Prouvènço, 
aurias  di,  s'èro  dounado  lou  mot  pèr  veni  aquéli  dous  vèspre 
aplaudi  si  eros  préféra.  Gràci  à  noste  Cancelié,  en  quaudevèn,  sens 
countèsto,  la  recounstitucioun  d'aquélis  espetacle  esmouvènt  tout 
marché  à  souvèt.  Mounet  Sully  e  Madamo  Segond-Weber,  soun  esta 
sublime  e  la  representacioun  iV Horace  fugue  uno  autro  creacioun. 

Enfin  li  23  e  24  d'avoust,  uno  darniero  serio  fugue  dounado.  Ero 
un  pau  trop  tard  dins  la  sesoun  e  devèn  dire  eici  à  noste  ami,  au 
felibre,  au  pouèto  avignounés  Alèssi  Mouzin,  lou  regret  qu'avèn 
agu  e  que  tôuti  an  agu  de  noun  pousqué  aplaudi  enjusqu'au  bout 
sa  pèço  de  Cilharis  qu'avié  tant  bèn  coumença  e  qu'un  malencoun- 
trous  aurige  venguè  interroumpre.  Esbèud'avé  pèr  ue/«m  la  capo 
dôu  cèu  mai  li  sesoun  noun  se  coumandon,  e  lou  dimar,  jour  omite 
coumtavon  redonna  Citharis,  lou  pluias  noun  cessé  de  la  journado. 

Lou  2o  d'avoust,  pèr  feui,  se  dounè  emé  grand  succès,  V Iphigénie 
d'Euripide,  traducho  pèr  Jan  Moréas. 

Aquéli  dos  representacioun  aguèron  lio  de  jour  ;  eh  bèn,  à  noste 
avis  e  de  l'avis  de  bèn  d'àutri,  fau  dire  que  la  niue  ajuston   charme 
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incoumparable.  Marieton  l'a  coumprés  e  se  n'en  tèn  i  bèlli  nme- 
chado  ounte  lou  silènci  proufound  e  lou  repaus  di  causo  dispose 
l'amo  à  entendre  e  à  coumprendre  lou  mistèri. 


DELUNS-MONTAUD 

Truphème  l'a  pinta  'mé  sa  caro  espressivo, 
Soun  sourrire  tant  fin  e  sis  iue  bon  e   viéu, 
E  nous  fai  gau  d'ausi  sa  paraulo  agradivo 
E  de  segui  l'idèio  en  soun  front  pensatiéu. 

La  vesès  qu'espelis,  e  gènlo,  e  fresco  e  vivo, 
Cascaiant  au  soulèu  coume  l'aigo  d'un  riéu, 
E  que  pièi,  s'enaurant,  s'envai  trauca  li  nivo 
Pèr  ié  rauba  la  flamo  e  11  secret  de  Dieu. 

Se  soun  front  es  clina,  sa  pensado  s'enausso 
E  planant  dins  lou  cèu,  tout  à-n-un  cop  uiausso 
Pèr  faire  resplendi  la  bello  verita  ! 

Es  plen  d'erudicioun  e  dévot  pèr  la  Causo  ; 
Mai  soun  patrioutisme  e  sa  simplccita, 
Es  sus  ac5  d'aqui  que  vole  faire  pauso. 

LUCIAN   DUC. 


MOUN    GRAND 


Se  parlo  de  l'ancian  régime  coume  d'un  tèms  ounte  li  pichôti 
gènt  s'amoulounavon  davans  li  grand  personnage  e  n'ausavon  pas 
dire  que  l'amo  fuguèsse  siéuno.  Eh  bèn  !  veici  ço  (p'ai  toujour 
ausi  counta  dins  ma  famiho. 


.^    -  m  - 

Un  de  mi  grand,  estent  à  Tarmado,  avié  rendu  quàuqui  ser- 
vice au  Rèi  e  avié  ôutengu  uno  gratificacioun  de  cinq  cents  escut. 
S'enanè  trouva  lou  menistre  d'alor  qu'èro,  dison,  lou  famous 
Colbert,  pèr  se  faire  coumta  l'argent.  Mai  lou  menistre  èro  à  taulo 
emé  quàuqui  noble  o  segnour  e  vouguènt  pas  se  desrenja  faguè 
rintra  moun  grand  : 

—  Dequé  demandas,  brave  orne,  ié  faguè  : 

—  Demande  rèn,  respondeguè  moun  grand.  Ai  soulamen  un 
ordre  dôu  Rèi  pèr  touca  cinq  cents  escut  sus  sa  caisso. 

Em'acô,proubablamen  pèr  un  pau  rire  emé  que,  belèu,  avien  déjà 
proun  begu,  lou  menistre  digue  : 

—  A  voste  service.  Se  sias  pas  pressa,  metès-vous  à  taulo  emé 
nàutri,  après  dina  vous  coumtarai  li  sôu. 

Moun  grand,  sens  faire  de  façoun,  s'assetè  à  cousta  di  segnour, 
e  —  dins  la.famiho,  de  paire  en  lieu,  sian  toujour  esta  de  gros  man- 
jaire  —  manjè  coume  quatre.  Après  lou  dina,  lou  menèron  dins  un 
burèu  ounte  un  coumés  ié  coumtè  cent  pistolo,  valènt-à-dire  milo 
franc  de  aro.  Mai  acô  fasié  pas  soun  comte,  n'i'en  falié ..  cènt-cin- 
quanto,  e  coume  n'en  fasié  l'ôuservacioun  : 

—  Es  verai,  digue  lou  coumés,  mai  n'en  retènon  cinquante  pèr 
voste  dina. 

—  Foucho  !  cinquanto  pistolo  un  dina  !  A  l'auberjo  de  moun 
endré  costo  que  vingt  sôu. 

—  Lou  crese,  digue  lou  coumés,  mai  manjas  pas  emé  lou  me- 
nistre dôu  Rèi,  e  acô  's  un  ounour  que  se  dèu  paga. 

—  Avès  resoun,  faguè  moun  grand  que  l'aguè  lèsto,  eh  bèn  ! 
gardas  tout,  vau  pas  la  peno  que  prengue  li  cent  pistolo,  vendrai 
mai  dina  deman  e  adurrai  un  de  mis  ami,  acô  fara  just  lou   comte. 

(^olbert  que,  vouguènt  rire,  espinchavo  de  la  porto  la  mino  que 
farié  moun  grand,   riguè  e  ié  faguè  coumta  li  cinq  cents  escut. 

LOU  CASCARKI.ET. 
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UN  PRONE  DOU  CURAT  DE  VENASGO 

Mounsegne  du  Bellay  qu'anavo  tôuti  lis  an  se  repausa  quàuqui 
semano  à  Santo-Gardo,  amavo  forço  de  faire  de  pichôtis  escourre- 
gudo  is  alentour  pèr  vèire  un  pau  ço  que  se  passavo  dins  si  parrôqui. 

Un  dimenche  ié  prenguè  d'ana  à  la  messo  dôu  prone  à  Venasco. 
Moussu  lou  Curât  n'èro  pas  prevengu  e,  pecaire,  soun  prone  fugue 
ço  quèrod'abitudo....  LiVenasquié  èron  pas  difficile,  pas  besoun  de 
ié  fignoula  de  sermoun  tant  snberu,  demandavon  qu'uno  causo,  que 
sieguèsse  court.  Quand  lou  bon  curât  aguèfini,  un  pau  counfus 
faguè  sis  escuso  à  Mounsegnour  : 

—  Mounsegne,  digue,  vous  prègue  d'escusa  un  tant  paure  ser- 
moun, Conine  ère  un  pau  pressa,  me  siéu  fisa  au  Saut  Esperit.  Mai 
s'un  autre  cop  sabiéu  vosto  vengudo,  me  preparariéu  la  vèioe,  sens 
me  vanta,  fariéu  un  pau  mies. 

LOU     CASC\BF.LET. 


RESPONSO  l   DEVINAIO 

1.  L'aigo. 

2.  Lou  ({uiéu  de  la  bouliho. 
8.  Lou  pan  de  nas. 

4.  La  plumo  quand  quaucun  csciiéu. 

o.  L'iue  darrié  li  bericle. 

6.  Lou  messourguié  que  dis  jamai  la  verita. 

7.  La  bocho. 

I.QL'     CASCARELET. 


Quau  fai  de  bèn  à-n-un  vilan 
Fai  escorno  au  Dieu  soubeiran. 


—  no  — 
PÈR  LOU  TREPAS  DE  S.  S.   LOU  PAPO  LEOUN  XIII 

Au  grand  libre  d'or  de  l'istôri 
Toun  noum  clarejo  luminous  ; 
Lou  mounde  entié  de  ta  memôri 
Sèmpre  sara  gardian  jalons. 

Dôutour,  Pountife,  as  mes  ta  gl6ri 
Is  abaucamen  voulountous, 
Moustrant  coum'  obro  sauvatbri 
Lou  prougrès  naissent  de  la  Crous. 

Ta  vivo  amista  pèr  la  Franco. 
Acreissè  n6stis  esperanço 
Au  poudé  soubeiran  de  Dieu. 

Tu,  qu'as  tant  bèn  mena  la  barco, 
Fai  'n  Aut  que  la  Glèiso  nous   marco 
Toustèms,  lis  einat  de  si  fiéu. 

Baroun  guillibert. 
En  capitalo  de-z-Ais,  lou  tresen  di  nouvemdiale  (24  de  juliet  1903.) 


MORTUC)RUM    FELIBREN 

«  Dieu  nous  garde  tôuti,  encaro  quauco  vôuto,  pèr  que  bouten 
Prouvènço  en  ordre!  »  escriguè  lou  Mèstre  de  Maiano  en  nous 
anounciant,  au  cap-d'an  passa,  la  mort  d'En  Leoun  de  Berluc-Perûs- 
sis.  Bouta  Prouvènço  en  ordre  !  dins  aquéli  fôrti  paraulo  caup^tout 
lou  pres-fa  di  felibre  prouvençau.  Lou  majourau  de  Pourchiero  l'avié 
counsacra  sa  vido.  Estùdi  asciença  d'istôri  e  de  filoulougjo,  trobo 
delicado  d'un  letru  abéura  à  tôuti  li  sourgèntde  nosto  pouésio  terre - 
nalo,  enantimen  afeciouna  de  tôuti  li  prougrès  dins  lou  noble  mes- 
tié  de  la  terro,  touto  soun  obro  aguè  de-longo  pèr  toco  l'enauramen 
de  sa  patrio  dins  lou  Verai,  lou  Bèu  e  lou  Bèn.  L'espelido  dou  Feli- 
brige  fugue  pèr  eu  la  revelacioun  lumenouso  de  la  counscienci 
prouvençalo  :  dins  l'obro  raistralenco  recouneissié  la  lèimo  e  poude- 
rouso  encarnacioun  de  si  pantai  pouëti  emai  de  si  sabènti  medita- 
cioun.  E,  proche  de  soun  ouro  darriero,  eu  n'en  vouguè  afourti  un 
cop  encaro  lou  testimôni  quand  ditavo  aqueste  toucant  e  pénétrant 
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adieu  au  Maianen  :  «  Sias  esta  moun  lume.  M'avès  après  la  Prouvènço, 

qu'èro  en  iéu  e  que  m'en  doutave  pas Se  siéu  quaucarèn  dins 

lou  Felibrige,  vous  lou  dève Vous  embrasse.  Au  revèire  dins  la 

plus  auto  de  tôuti  lis  Estelle  !  » 

Dous  majourau  d'ôutro  Rose  an  segui  En  Leoun  dins  la  toumbo  : 
En  Camihe  Laforgue,  ancian  sendi  de  Lengadô,  egrègi  empegnèire 
de  Tagriculturo  miejournalo  ;  En  Carles.de  Carbonnières,  assesseur 
d'Aquitàni,  ancian  proumié  couse  de  Lavau,  clar  esperit,  amo  d'elèi, 
crestian  fidèu  e  fidèu  patriote  miejournau  que  pousavo  dins  sa  fe 
crestiano  emai  dins  sa  fe  patrioutico  l'imbrandable  espèr  di  recou- 
branço  degudo  à  sa  raço  matrassado  emai  à  sa  lengo  prouscricho, 
siegue  àutri-tèms  pèr  li  fanati  que  descaravon  la  religioun,  siegue 
vuei  pèr  li  fanati  que  desoundron  lou  patrioutisme. 

Clars  esperit  tambèn  e  amo  d'elèi  fuguèron  l'abat  Courchinous, 
un  di  mai  flàmi  cepoun  de  FEscolo  felibrenco  d'Auvergne,  sega 
despifttadousamen  en  pleno  flourido,  e  Frederi  Amouretti,  que  vèn 
de  mouri,  pecaire!  dins  si  quarante  an,  au  siéu  pais  de  Cano,  leis- 
sant  à  si  coumpan  de  l'Escolo  parisenco,  qu'eu  A'en  fugue  lou 
proumié  cabiscôu,  emai  à  toute  la  jouino  generacioun  felibrenco, 
lou  souveni  d'un  dôutour  dôu  Felibrige  asciença  entre  tôuti,  e  jamai 
alassa  de  nous  larga  li  prefoundo  e  jîisti  couneigudo  di  cause  que 
soun  lou  pan  de  nosto  vido. 

Prouvènço  a  perdu  très  de  si  plus  galoi  cantaire:  lou  Sestian 
Alèssi  de  Fonvert,  decan  d'âge  di  Felibre,  Francés  Guitton-Talamel, 
que  fugue  baile-redatour  dôu  Brusc,  e  Felip  Chauvier,  lou  bon 
pouèto-tachié  de  Bargemoun. 

Lou  Felibrige  semound  somn  ôumage  recouneissènt  à  la  memôri 
de  si  sôci  Stûrzinger,  proufessour  à  l'Universita  de  Wûrzburg  en 
Bavière,  Nimez  de  Arce,  président  de  l'Acadèmi  espagnole  de  Ma- 
drid e  Gastoun  Paris,  de  l'Acadèmi  franceso  e  de  l'Acadèmi  dis 
iscri'pcioun  e  bèlli-letro,  proufessour  e  amenistratour  dôu  Coulège 
de  Franco,  tôuti  très  aut  ajudaire  de  noste  roviéure,  que  simpatica- 
men  s'afeciounèron  à  faire  counèisse  e  presa,  foro  di  rare  de  nosto 
lengo,  li  obro  di  troubaire  d'àutri-tèms  emai  di  felibre  de  vuei. 

Dieu  rejougne  en  pas  nosti  mort  dins  si  clars  Aliscamp,  e  'n  gau 
li  reveguen  un  jour  dins  la  plus  auto  de  tôuti  lis  Estelle  1 
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